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        Глава вторая. Мисс Эндрю и ее жаворонок 

      

      

      Была суббота.

      В прихожей дома № 17 по Вишневой улице мистер Бэнкс, постукивая пальцем по барометру, объяснял жене, что собирается делать погода.

      — Ветер южный, умеренный. Температура нормальная. Местами грозы. Море спокойное. Видимость неустойчивая. Эй, это еще что? — вскричал он, так как над его головой неожиданно раздался жуткий стук, грохот и топот.

      Вверху, на лестнице, появился Майкл. Похоже, он был сильно не в духе. Спускаясь по лестнице, он изо всех сил долбил ботинками по столбикам, поддерживающим перила. За ним, неся в каждой руке по Близнецу, шла Мэри Поппинс, и толкала его в спину коленом. Позади следовала Джейн, держа в руках их шляпы.

      — Хорошо начать — полдела сделать! — назидательно приговаривала Мэри Поппинс. — Ну давай, давай, спускайся!

      Мистер Бэнкс оставил в покое барометр и посмотрел наверх.

      — Что это, с тобой? — спросил он.

      — Я не хочу идти гулять! Хочу играть со своим новым паровозом! — ответил Майкл и тут же замолчал, так как колено Мэри Поппинс столкнуло его на следующую ступеньку.

      — Что за ерунда, дорогой? — удивилась миссис Бэнкс. — Конечно же надо идти! От ходьбы ноги становятся длинными и сильными!

      — Мне больше нравятся короткие и слабые! — пробурчал в ответ Майкл, с грохотом опускаясь на очередную ступеньку.

      — Когда я был маленьким мальчиком, — заметил мистер Бэнкс, — я очень любил гулять. Я гулял со своей Гувернанткой до второго фонарного столба и обратно. Каждый день! И никогда не капризничал!

      Майкл остановился посреди лестницы и недоверчиво посмотрел на мистера Бэнкса.

      — Ты что, когда-то был маленьким мальчиком? — удивленно спросил он.

      Мистер Бэнкс обиделся.

      — Конечно, был! Прелестным маленьким мальчиком с длинными золотыми кудряшками. В бархатных штанишках и ботинках на пуговках!

      — Надо же! — сказал Майкл, сбегая с лестницы и во все глаза глядя на отца. Он просто не мог представить себе мистера Бэнкса маленьким мальчиком. Ему казалось, что тот всегда был среднего возраста, лысым и шести футов ростом.

      — А как звали твою Гувернантку? — спросила Джейн, сбегая по ступенькам вслед за Майклом. — Она была красивая?

      — Ее звали мисс Эндрю и это был просто Страх Господень.

      — Т-с-с! — укоризненно покачала головой миссис Бэнкс.

      — Я хотел сказать, — поправился мистер Бэнкс, — что она была… э-э-э-э… очень строгой. И всегда считала себя во всем правой. Ей ужасно нравилось исправлять и поучать других, и делала она это так, что ты сразу начинал чувствовать себя ничтожным червяком. Вот какая была мисс Эндрю!

      И он нахмурился при одном воспоминании о своей Гувернантке.

      Динь! Динь! Динь!

      Дверной колокольчик зазвонил на весь дом.

      Мистер Бэнкс прошел в прихожую и открыл дверь.

      На ступеньках с важным видом стоял мальчик — разносчик телеграмм.

      — Срочная телеграмма. На имя Бэнкса. Ответ будет? — и мальчик протянул мистеру Бэнксу оранжевый конверт.

      — Если новости хорошие, получишь шесть пенсов на чай, — пообещал мистер Бэнкс, вскрывая конверт. Прочитав телеграмму, он побледнел.

      — Ответа не будет! — кратко сказал он.

      — А шесть пенсов?

      — Тем более! — резко ответил мистер Бэнкс.

      Разносчик телеграмм с упреком посмотрел на него и печально удалился.

      — О, что случилось? — спросила миссис Бэнкс, предчувствуя, что новости скорее всего ужасные. — Кто-то заболел?

      — Хуже! — убитым голосом выдохнул мистер Бэнкс.

      — Мы потеряли все наши деньги? — испуганно прошептала миссис Бэнкс и тоже побледнела.

      — Еще хуже! Не зря барометр предсказывал грозу и неустойчивую видимость! Слушай!

      Он развернул телеграмму и громко прочел: «Приезжаю к вам на месяц. Прибываю сегодня в три часа. Будьте любезны затопить в спальне камин. Юфимия Эндрю».

      — Эндрю? Но ведь так звали твою Гувернантку! — воскликнула Джейн.

      — А это и есть моя Гувернантка! — вскричал мистер Бэнкс, бегая туда-сюда по комнате и нервно теребя остатки своих волос. — Ее зовут Юфимия. И она приезжает сегодня в три!

      Он громко застонал.

      — Но я бы не сказала, что это такие уж плохие новости! — возразила миссис Бэнкс, чувствуя, что ей стало намного легче. — Конечно, придется подготовить свободную комнату, но что из того? Мне будет очень приятно, что милая старушка…

      — Милая старушка? — взревел мистер Бэнкс. — Да ты не знаешь, о чем говоришь! Милая старушка! Подожди, ты скоро сама ее увидишь!

      Он схватил свою шляпу и плащ.

      — Но, дорогой! — воскликнула миссис Бэнкс. — Ты должен остаться, чтобы ее встретить! Куда ты идешь? Это очень невежливо!

      — Куда угодно! Скажи ей, что я умер! — отозвался мистер Бэнкс и, вконец расстроенный, выбежал из дома.

      — Боже мой, какая же она, Майкл? — пробормотала Джейн.

      — От любопытства кошка сдохла! — сказала Мэри Поппинс. — Наденьте, пожалуйста, ваши шляпы!

      Усадив Близнецов в коляску, она выкатила ее на садовую дорожку.

      — А куда мы сегодня пойдем, Мэри Поппинс?

      — Через Парк, потом по маршруту 39 автобуса до Хай-стрит, потом через мост, а оттуда домой через железнодорожный переезд, — ответила Мэри Поппинс и фыркнула.

      — Так мы до ночи назад не вернемся! — пробурчал Майкл, нехотя плетясь сзади вместе с Джейн. — И мы точно пропустим мисс Эндрю!

      — Но ведь она приезжает на целый месяц! — напомнила ему Джейн.

      — Ну и что. А я хочу посмотреть, как она приедет, — пожаловался Майкл, шаркая ногами о тротуар.

      — Шагайте! Шагайте! — подбодрила их Мэри Поппинс. — С таким же успехом я могла взять с собой на прогулку пару улиток!

      Но, когда они ее догнали, она заставила их почти пять минут ждать, пока она вдоволь насмотрится на свое отражение в витрине рыбного магазина. На Мэри Поппинс была новая белая блузка в розовый горошек, и выражение ее лица, пока она любовалась собой на фоне гор жареной трески, было очень довольным. Слегка распахнув пальто, чтобы блузку могли видеть все, Мэри Поппинс подумала, что, наверное, еще никогда не выглядела более красивой, чем сегодня. Даже жареные рыбы, открыв рты, казалось в восхищении наблюдали за ней. Слега кивнув своему отражению, Мэри Поппинс двинулась дальше. Они прошли Хай-стрит, миновали мост, а когда добрались до железнодорожного переезда, Джейн с Майклом не выдержали. Оставив позади Мэри Поппинс и коляску с Близнецами, они бросились бежать — и бежали до тех пор, пока не оказались на углу Вишневой улицы.

      — Там такси! — закричал Майкл радостно. — Это, должно быть, мисс Эндрю!

      Они стояли на углу, поджидая Мэри Поппинс, и наблюдали за машиной.

      Такси медленно ехало вдоль улицы. Вскоре оно остановилось у ворот дома № 17. Остановка сопровождалась фырканьем и скрежетом, что вовсе не удивительно, потому что от колес до крыши машина была сплошь заставлена чемоданами. Собственно, самой машины почти не было видно. Чемоданы громоздились и на крыше, и на багажнике, и по бокам. Сумки и корзинки торчали даже из окон. Шляпные коробки были привязаны к ступенькам, а два огромных сундука маячили на водительском месте. Наконец из-под них появился и сам водитель. Он осторожно выбрался наружу, словно спускаясь с крутой горы, и открыл заднюю дверь. Оттуда сразу же вывалилась коробка из-под ботинок, а за ней — большой коричневый сверток. Далее показался зонтик и прогулочная трость, связанные вместе веревкой. В довершение всего изнутри со звоном вылетели маленькие механические весы и сшибли таксиста с ног.

      — Осторожней! Осторожней! — раздался из такси громоподобный раскатистый голос. — Это ценный багаж!

      — А я — ценный шофер! — возразил таксист, поднимаясь с тротуара и потирая ушибленное колено. — Кажется, вы забыли об этом?

      — Дорогу! Дорогу! Я вылезаю! — снова прогремел тот же голос.

      И через мгновение на ступеньке такси появилась такая огромная нога, какой ребята в жизни не видели. Вслед за ней показалась и сама мисс Эндрю. На ней было огромное пальто с меховым воротником, на голове красовалась мужская фетровая шляпа, с которой свешивалась длинная серая вуаль. Дети, скрытые забором, подкрались поближе. Они во все глаза смотрели на огромную фигуру с крючковатым носом, злым ртом и маленькими глазками, недобро поблескивающими из-под очков. А когда мисс Эндрю заспорила с шофером, ее голос чуть их не оглушил.

      

      — Четыре шиллинга и три пенса! Неслыханно! Да за такую плату можно совершить кругосветное путешествие! Я не стану платить! Я заявлю на вас в полицию!

      Таксист пожал плечами.

      — Обычная плата за проезд, — сказал он спокойно. — Взгляните на счетчик. На такси бесплатно не ездят. А тем более с таким багажом!

      Мисс Эндрю чихнула и, запустив руку в огромный карман, достала маленький кошелечек. Покопавшись в нем, она вручила таксисту монету. Тот повертел ее в руке, недоуменно рассматривая, и грубо расхохотался.

      — Это что, на чай? — саркастически спросил он.

      — Конечно, нет! Это плата за проезд! А чаевых я не даю! — отрезала мисс Эндрю.

      — Еще бы! — пробормотал шофер, косясь на нее. И про себя добавил: — Багажа столько, что полпарка можно завалить! А чаевых не дает! Ну и Гарпия!

      Но мисс Эндрю не слышала его. В ворота вошли дети, и она направилась к ним. Ее каблуки громко стучали о тротуар, а серая вуаль развевалась по ветру.

      — Ну? — прогудела она, изобразив на лице некое подобие улыбки. — Думаю, вы вряд ли знаете, кто я такая.

      — А вот и знаем! — дружески воскликнул Майкл, который был очень рад встрече с мисс Эндрю. — Вы Страх Господень!

      Лицо и даже шея мисс Эндрю мгновенно стали темно-багровыми.

      — Ты очень дерзкий и грубый мальчишка! Я пожалуюсь твоему отцу!

      Лицо Майкла вытянулось от удивления.

      — Но я вовсе не хотел быть грубым! — начал было он. — Это папа сказал…

      — Все! Молчать! Не сметь мне перечить! — рявкнула мисс Эндрю и повернулась к Джейн.

      — Надо полагать, ты — Джейн. Гм! Мне никогда не нравилось это имя!

      — Как поживаете? — вежливо поздоровалась Джейн, думая про себя, что имя Юфимия ей тоже не очень-то по вкусу.

      — Это платье слишком коротко! — протрубила мисс Эндрю. — И кроме того, тебе надо надеть чулки. Девочки не должны ходить с голыми ногами! Я обязательно поговорю с твоей мамашей!

      — Но я не люблю чулок! — сказала Джейн. — Я ношу их только зимой.

      — Что за распущенность! А ну-ка тихо! — пробасила мисс Эндрю.

      Заглянув в коляску, она протянула свою ручищу и в знак приветствия ущипнула каждого из Близнецов за щеку.

      Джон и Барбара тут же заплакали.

      — Фу! Что за манеры! — воскликнула мисс Эндрю. — Йоду и касторки — вот что им нужно! — добавила она, поворачиваясь к Мэри Поппинс. — Воспитанные дети так не кричат! Йоду и касторки! И как можно больше! Запомните хорошёнько!

      — Благодарю вас, мадам, — отозвалась Мэри Поппинс с ледяной вежливостью. — Но я воспитываю детей так, как считаю нужным, и ни у кого советов не спрашиваю.

      Мисс Эндрю уставилась на нее с таким видом, словно не могла поверить собственным ушам. Мэри Поппинс спокойно и без всякой боязни выдержала этот взгляд.

      — Молодая женщина! — возвысила голос мисс Эндрю, придя в себя. — Вы забываетесь! Как вы смеете отвечать мне подобным образом! Обещаю, я приложу все усилия, чтобы вас немедленно уволили! Вы еще попомните мои слова!

      Она распахнула ворота и помчалась по садовой дорожке, яростно размахивая каким-то круглым предметом, накрытым клетчатой материей. Можно было лишь слышать, как она снова и снова повторяет на разные лады: «Так-так! Так-так!».

      Миссис Бэнкс выбежала ей навстречу.

      — Добро пожаловать, мисс Эндрю! Добро пожаловать! — вежливо сказала она. — Как мило с вашей стороны приехать к нам! Надеюсь, путешествие прошло хорошо…

      — Хуже не бывает! Терпеть не могу ездить! — ответила мисс Эндрю, обводя сад злобным взглядом. — Возмутительный беспорядок! — заметила она раздраженно. — Последуйте моему совету — выдерните все эти штуки, — она указала на подсолнухи, — и насадите бессмертник. Намного меньше хлопот. Да еще сбережете время и деньги! И выглядит гораздо аккуратнее. А еще лучше — вообще без сада. Залить все цементом и сделать одну большую ровную площадку!

      — Но, — возразила миссис Бэнкс нерешительно, — сад мне нравится больше.

      — Чушь! Вздор и ерунда! Вы глупая женщина. А ваши дети грубияны. Особенно мальчишка!

      — О, Майкл, я поражена! Ты был груб с мисс Эндрю? Извинись сейчас же! — миссис Бэнкс начинала нервничать все больше и больше.

      — Но, мама, ничего такого не было! Я только сказал…

      И Майкл принялся объяснять, в чем, собственно, дело, но мисс Эндрю перебила его.

      — Он меня оскорбил! — громко заявила она. — Его нужно как можно быстрее отправить в частный пансион! А девчонке необходима Гувернантка! Я сама подыщу для нее подходящую! А что касается Молодой Особы, которая приглядывает за ними, — она кивнула в сторону Мэри Поппинс, — то ее следует немедленно уволить! Она грубая и ни на что не способна! Такой просто нельзя доверять!

      Миссис Бэнкс была в ужасе.

      — О, вы ошибаетесь, мисс Эндрю! Наоборот, мы считаем, что она просто сокровище!

      — Не говорите о том, чего не понимаете! И запомните — я никогда и ни в чем не ошибаюсь! Увольте ее!

      И мисс Эндрю зашагала по дорожке дальше. Миссис Бэнкс, расстроенная и напуганная, едва поспевала за ней.

      — Я… э-э-э… обещаю, мисс Эндрю! Мы сделаем все, чтобы вам было у нас удобно, — вежливо говорила миссис Бэнкс, в глубине души, однако, чувствуя, что уже не совсем в этом уверена.

      — Гм! Вряд ли это удастся в подобном доме! — заметила мисс Эндрю. — Он просто в ужасном состоянии! Весь облезлый и обшарпанный! Вам надо немедленно послать за плотником! Когда в последний раз мыли это крыльцо? Оно очень грязное!

      Миссис Бэнкс прикусила губу. Своими словами мисс Эндрю превратила ее красивый уютный домик во что-то жалкое, уродливое и жутко запущенное. Миссис Бэнкс совершенно расстроилась.

      

      — Хорошо, завтра я это сделаю, — проговорила она чуть слышно.

      — Завтра! А почему не сегодня? — удивилась мисс Эндрю. — Ничего не откладывай на завтра, если это можно сделать сегодня! Да, а дверь почему белая? Самый подходящий цвет — темно-коричневый! И дешевле, и грязь не так заметна. Посмотрите-ка на эти пятна!

      И, поставив на крыльцо круглый предмет, она принялась тыкать пальцем в парадную дверь.

      — Там! Там! Там! И здесь! Везде! Как неприлично!

      — Я сейчас же займусь этим, — потерянно кивнула миссис Бэнкс. — Не хотите ли подняться в свою комнату?

      Мисс Эндрю вошла в прихожую.

      — Надеюсь, камин затопили?

      — О, конечно! Сюда, мисс Эндрю. Сейчас Робертсон Эй принесет ваш багаж.

      — Хорошо. Но пусть будет поосторожнее! В этих чемоданах полно склянок с лекарствами! Я должна заботиться о своем здоровье!

      Поднявшись до середины лестницы, мисс Эндрю обвела строгим взглядом прихожую.

      — Обои надо переклеить! Обязательно скажу об этом Джорджу! Да, а почему, хотелось бы мне знать, он меня не встречает? Как это невежливо! Вижу, его манеры ничуть не улучшились!

      Голос мисс Эндрю стал немного тише, когда они поднялись наверх, а голос миссис Бэнкс, покорно соглашающийся со всем, что бы ни сказала ее гостья, стал вообще еле слышен.

      Майкл повернулся к Джейн.

      — Слушай, а кто это — Джордж?

      — Папа.

      — Но ведь его зовут мистер Бэнкс.

      — У него есть еще одно имя — Джордж.

      Майкл вздохнул.

      — Месяц — это ведь жутко долго, правда, Джейн?

      — Да, четыре недели и еще немножко, — ответила Джейн, чувствуя, что месяц, проведенный с мисс Эндрю, вполне может сойти за год. Майкл придвинулся поближе к сестре.

      — Слушай, Джейн, — начал он взволнованным шепотом, — она ведь не может в самом деле уволить Мэри Поппинс? Правда?

      — Не думаю. Но она все-таки очень странная. И папа почему-то ушел…

      — Странная! — будто взрыв, раздалось сзади. Они обернулись. Мэри Поппинс смотрела вслед мисс Эндрю таким взглядом, словно собиралась ее убйть.

      — Странная! — повторила она и презрительно фыркнула. — Мягко сказано! Подумать только! Я не умею воспитывать детей! Я ни на что не способна! Грубая! Мне нельзя доверять! Ну что ж, посмотрим!

      Джейн с Майклом частенько видели Мэри Поппинс сердитой, но сегодня в ее голосе они уловили такие интонации, которых раньше никогда не слышали. Они безмолвно уставились на нее, гадая про себя, что же теперь будет.

      Вдруг раздался слабый шум: то ли свист, то ли вздох.

      — Ой, что это? — вскрикнула Джейн.

      Шум снова долетел до них. На этот раз он был громче. Мэри Поппинс внимательно прислушалась. Непонятные звуки, казалось, зарождались на ступеньках, перед парадной дверью.

      — О! — торжествующе воскликнула Мэри Поппинс. — Я просто обязана была догадаться!

      Она подбежала к крыльцу, где стоял круглый предмет, оставленный мисс Эндрю, и сдернула клетчатое покрывало. Под ним оказалась металлическая клетка, очень чистая и блестящая. Внутри, на тоненькой жердочке, спрятав голову под крыло, сидела маленькая светло-коричневая птичка. Как только свет упал на ее перышки, она растерянно замигала и принялась сонно оглядываться по сторонам. Внезапно ее взгляд упал на Мэри Поппинс. Встрепенувшись, птичка тут же открыла клюв и издала тихий, горестный всхлип. Джейн с Майклом еще никогда не слышали ничего более жалобного.

      — Что, правда? Так-так-так. Неужели? — говорила Мэри Поппинс, с состраданием кивая головой.

      — Чирп! Чирап! — просвистела птичка, удрученно свесив крылышки.

      — Что? Два года? В этой клетке? Стыд ей и позор! — гневно воскликнула Мэри Поппинс.

      Дети уставились на нее. Сами они, естественно, не понимали, о чем говорит птичка, но Мэри Поппинс вела себя так, будто для нее это была пара пустяков.

      — О чем она говорит? — спросил было Майкл.

      — Ш-ш-ш! — оборвала его Джейн и даже ущипнула за руку.

      Они стали молча смотреть.

      Птичка перебралась по жердочке поближе к Мэри Поппинс и пропела одну или две ноты так, словно о чем-то спрашивала. Мэри Поппинс кивнула.

      — Да, конечно. Я знаю это поле. Она тебя там поймала?

      Птичка закивала в ответ. Затем снова что-то спросила на своем языке.

      Мэри Поппинс на мгновение задумалась.

      — Ну, — сказала она, — это не так далеко. За час вполне можно добраться. Только лететь надо точно на юг.

      Птичка, казалось, была очень благодарна. Она затанцевала на своей жердочке и восторженно захлопала крыльями. Потом снова запела, чисто и красиво, устремив умоляющий взгляд на Мэри Поппинс. Та повернула голову в сторону ведущих наверх ступенек.

      — Собираюсь ли я? А ты как думаешь? Разве ты не слышал, как она назвала меня Молодой Особой? Меня! — она сердито фыркнула.

      Плечи птички затряслись, словно от смеха. Мэри Поппинс нагнулась.

      — Что вы собираетесь делать, Мэри Поппинс? — поинтересовался Майкл, не в силах больше сдерживаться. — Что это за птичка?

      — Жаворонок, — кратко ответила Мэри Поппинс и повернула ручку на маленькой дверце. — В первый и последний раз вы видите жаворонка в клетке!

      Сказав это, она распахнула дверцу. Жаворонок, расправив крылья, с пронзительным криком вылетел наружу и уселся на плечо Мэри Поппинс.

      — Гм! — хмыкнула она, повернув к нему голову. — Думаю, так будет намного лучше!

      — Чир-ап! — пропел жаворонок и закивал в знак согласия.

      — Теперь тебе лучше улететь, — предупредила его Мэри Поппинс. — Через минуту она вернется.

      При этих словах жаворонок разразился целым потоком трелей, делая благодарные знаки крылышками и снова и снова кивая головкой.

      — Ладно, ладно, — оборвала его Мэри Поппинс сердито. — Не благодари. Я была рада сделать это. Никогда еще не видела жаворонка в клетке! К тому же ты слышал, как она меня назвала?

      Жаворонок запрокинул голову и распушил перья. Казалось, он неудержимо хохочет. Вдруг он насторожился.

      — О, я совсем забыла! — загремел наверху знакомый голос. — Я оставила моего Карузо внизу! На этом грязном крыльце! Надо пойти и принести его.

      С лестницы донеслись тяжелые шаги.

      — Что? — крикнула мисс Эндрю, не расслышав вопроса миссис Бэнкс. — А! Это жаворонок. Его зовут Карузо и он очень хорошо поет! Просто прекрасно! Нет, сейчас он почему-то петь перестал. Да. С тех пор, как я поймала его в поле и посадила в клетку.

      Голос постепенно приближался, делаясь все громче и громче.

      — Естественно, нет! — отрезала мисс Эндрю, отвечая на очередной вопрос миссис Бэнкс. — Я сама его принесу! Таким непочтительным детям я не могу его доверить! Кстати, перила нужно отполировать. И немедленно!

      Бух! Бух! Бух! Бух!

      Шаги мисс Эндрю прогрохотали в прихожей.

      — Идет! — прошептала Мэри Поппинс. — Счастливого пути! — и она слегка тряхнула плечом.

      — Быстрее! — взволнованно закричал Майкл.

      — Лети же! — не выдержала Джейн.

      Даже Близнецы — и те замахали руками.

      Жаворонок быстро наклонил голову и, выдернув из хвоста самое большое и красивое перо, сунул его за ленточку на шляпке Мэри Поппинс.

      — Чир-чир-чирап! — пропел он и, расправив крылья, взмыл в небо.

      В эту же минуту в дверях появилась мисс Эндрю.

      — Что?! — завопила она, увидев Майкла, Джейн и Близнецов. — Почему до сих пор не в кроватях? Какое безобразие! Все хорошо воспитанные дети… — она уничтожающе посмотрела на Мэри Поппинс, — должны ровно в пять часов лежать в кроватях! Я непременно поговорю с вашим отцом!

      Она оглянулась.

      — Ну-ка, ну-ка, где я оставила своего… — внезапно она осеклась. Открытая пустая клетка стояла возле ее ног. Мисс Эндрю уставилась на нее, не веря собственным глазам.

      — Почему? Когда? Где? Что? Кто? — еле слышно прохрипела она. Однако скоро голос к ней вернулся.

      — Кто снял с клетки платок? — взревела она так, что дети задрожали от страха.

      — Кто открыл клетку?

      Молчание.

      — Где мой Карузо?

      В полной тишине мисс Эндрю яростно сверлила детей глазами. Наконец ее жаждущий мщения взгляд остановился на Мэри Поппинс.

      — Это вы! — указала она на нее огромным пальцем. — По лицу вижу! Да как вы посмели! Сегодня же убирайтесь вон из этого дома! Дерзкая, негодная, отвратительная…

      — Чирп! Чирап! — донесся сверху взрыв звонкого смеха.

      Мисс Эндрю подняла голову. Весело маша крылышками, жаворонок кружил над подсолнухами.

      — О, Карузо! Вот ты где! — воскликнула мисс Эндрю. — Сейчас же возвращайся! Не заставляй меня ждать! Скорее залетай в свою чистую и красивую клетку! Ну, Карузо! Я сама закрою за тобой дверцу!

      Но жаворонок продолжал парить над садом и звонко смеяться, запрокидывая голову и хлопая себя по бокам крыльями. Мисс Эндрю нагнулась и, схватив клетку, подняла ее над головой.

      — Карузо! Что я сказала? Сейчас же вернись! — кричала она, грозя жаворонку клеткой.

      Вместо ответа жаворонок стремительно пролетел рядом с ней и сделал круг над шляпкой Мэри Поппинс.

      — Чирп! Чирап! — проронил он, стрелой проносясь мимо.

      — Замечательно! — кивнула ему Мэри Поппинс.

      — Карузо! Ты слышишь меня? — надрывалась мисс Эндрю. Однако в ее голосе уже слышалась некая неуверенность. Она поставила клетку и попыталась поймать жаворонка руками. Но тот увернулся и, взмахнув несколько раз крыльями, взлетел еще выше. Вот он что-то просвистел Мэри Поппинс.

      — Готово! — отозвалась она.

      И тут началось нечто невероятное. Мэри Поппинс устремила пристальный взгляд на мисс Эндрю. Словно околдованная им, мисс Эндрю задрожала всем телом, судорожно глотнула воздуха, сделала несколько неуверенных шагов вперед — и молниеносно бросилась к клетке. А затем то ли мисс Эндрю стала меньше, то ли клетка больше — Джейн с Майклом так и не поняли, — единственное, что они ясно увидели, это как дверца клетки с легким щелчком захлопнулась следом за мисс Эндрю.

      — Ах! Ах! Ах! — закричала она, увидев, что жаворонок, спустившись вниз и ухватив клетку за кольцо, взлетает в небо.

      — Что со мной? Куда я лечу? — вопила мисс Эндрю, поднимаясь над садом.

      — Мне тесно! Мне трудно дышать!

      — Ему тоже было трудно! — спокойно отозвалась Мэри Поппинс.

      — Откройте дверь! Отворите! Выпустите меня, говорят вам! Выпустите!

      — Гм! Как бы не так! — усмехнувшись, тихо ответила Мэри Поппинс.

      А жаворонок поднимался все выше и выше, и звонкая песня разносилась по небу. Тяжелая клетка с мисс Эндрю качалась из стороны в сторону, и временами казалось, что она вот-вот выпадет из его цепких коготков.

      

      — Я, которая так хорошо воспитана! Которая никогда не ошибается! Которая всегда и во всем права! Я не переживу этого, — доносились до детей вопли мисс Эндрю, которая яростно барабанила кулаками по прутьям клетки. Мэри Поппинс тихо и как-то странно засмеялась. Жаворонка теперь было едва видно, но он все кружил над ними, распевая свою победную песню. Клетка вместе с мисс Эндрю кружила вместе с ним, тяжело переваливаясь с боку на бок, словно корабль во время шторма.

      — Выпустите меня! Выпустите меня! — визжала мисс Эндрю.

      Внезапно жаворонок изменил направление. Его песня на мгновение смолкла, но скоро зазвучала опять, звонкая и свободная. Разжав лапки и избавившись таким образом от клетки, жаворонок устремился на Юг.

      — Все. Улетел, — сказала Мэри Поппинс.

      — Куда? — закричали Джейн и Майкл.

      — Домой — в родные луга! — ответила она, продолжая смотреть в небо.

      — Но он уронил клетку! — пробормотал Майкл, глядя во все глаза на происходящее.

      А посмотреть действительно было на что! Кувыркаясь в воздухе, клетка стремительно падала вниз. Кувыркалась вместе с ней и мисс Эндрю, переворачиваясь то вниз, то вверх головой. А клетка, набирая скорость, неумолимо приближалась к земле… Ба-бах! — шлепнулась она прямо на ступеньки перед парадной дверью. Отчаянным усилием мисс Эндрю удалось открыть дверцу и… Джейн с Майклом увидели, что она снова стала прежнего роста. Нет, намного выше и страшнее! Несколько мгновений она стояла, задыхаясь от ярости, и не могла выговорить ни слова. Ее лицо было багровым-пребагровым, почти малиновым.

      — Как вы посмели! — произнесла она наконец хриплым шепотом, указывая на Мэри Поппинс трясущимся пальцем. Но Джейн с Майклом видели, что в глазах мисс Эндрю уже нет былой злобы и презрения. В них остался только страх.

      — Вы… вы… — запинаясь, бормотала она, — жестокая, дерзкая и своевольная девчонка. Как вы могли, как вы могли?

      Мэри Поппинс взглянула на нее в упор, и мисс Эндрю тут же замолчала. Некоторое время Мэри Поппинс из-под полуприкрытых век мстительно разглядывала громоздкую фигуру.

      — Вы сказали, что я не умею воспитывать детей, — произнесла она медленно и очень отчетливо.

      Мисс Эндрю попятилась и задрожала от страха.

      — Я… я извиняюсь, — заикаясь, проговорила она.

      — Что я дерзкая и ни на что не способна! Что мне ни в коем случае нельзя доверять! — продолжала Мэри Поппинс спокойным, ровным голосом.

      Казалось, мисс Эндрю вся как-то съежилась под ее пристальным взглядом.

      — Я-я ошиблась! В-виновата! — слышалось ее невнятное бормотание.

      — Что я — Молодая Особа! — неумолимо наступала на нее Мэри Поппинс.

      — Беру свои слова обратно! — лепетала мисс Эндрю. — Все до одного! Только отпустите! Больше я ничего не прошу!

      Ломая руки, она смиренно смотрела в глаза Мэри Поппинс.

      — Я уеду, — шептала она. — Да, уеду отсюда! Только отпустите меня!

      Мэри Поппинс немного подумала, потом махнула рукой:

      — Уезжайте!

      У мисс Эндрю вырвался вздох облегчения.

      — О, спасибо! Спасибо! Большое спасибо!

      Не сводя глаз с Мэри Поппинс, она пятилась по ступенькам. Потом повернулась и, спотыкаясь, побежала по садовой дорожке. Таксист, который все это время выгружал багаж мисс Эндрю, как раз собрался уезжать и теперь заводил мотор. Мисс Эндрю подняла дрожащую руку.

      — Стойте! — хрипло закричала она. — Подождите меня! Десять шиллингов на чай, если сейчас же увезете меня отсюда!

      Шофер уставился на нее.

      — Вот! Вот! — говорила мисс Эндрю, лихорадочно шаря в карманах. — Вот. Возьмите! И быстрее, быстрее поехали!

      Забравшись в машину, она рухнула на сиденье. Таксист, ничего не понимая, захлопнул за ней дверцу и стал быстро грузить вещи обратно. Смахнув с горы чемоданов Робертсона Эя, успевшего к тому времени на них заснуть, он с таким рвением взялся за дело, что через минуту-другую багаж был полностью уложен.

      — Похоже, старушка немного того. Никогда еще не видел ничего подобного! Никогда! — пробормотал таксист, трогаясь с места. А о том, что произошло на самом деле, он так и не узнал, да и вряд ли узнает, пусть даже ему и доведется прожить до ста лет…

       

      — А где мисс Эндрю? — спросила миссис Бэнкс, выглянув из дома в поисках гостьи.

      — Уехала, — ответил Майкл.

      — Как это уехала?

      Миссис Бэнкс была крайне удивлена.

      — Кажется, она раздумала жить в нашем доме, — объяснила Джейн.

      Миссис Бэнкс нахмурилась.

      — Мэри Поппинс, что это все означает?

      — Понятия не имею, мадам, — отозвалась Мэри Поппинс так спокойно, словно все происходящее не имело к ней ни малейшего отношения. Она посмотрела на свою новую блузку и расправила складку.

      Миссис Бэнкс недоуменно покачала головой:

      — Как это все странно! Ничего не понимаю!

      В это время ворота осторожно открылись и тут же тихо захлопнулись. Скоро все увидели мистера Бэнкса, который на цыпочках крался по садовой дорожке.

      Поняв, что его обнаружили, мистер Бэнкс застыл на одной ноге. Было похоже, что он сильно нервничает.

      — Ну как? Приехала? — громким шепотом спросил он.

      — Приехала и уехала, — ответила миссис Бэнкс.

      Мистер Бэнкс опешил.

      — Как уехала? Ты имеешь в виду… Что, она действительно уехала? Мисс Эндрю?

      Миссис Бэнкс кивнула головой.

      — Вот радость-то! Вот радость! — вскричал мистер Бэнкс и, подхватив полы своего плаща, пустился в пляс. Кружась и подпрыгивая, он отплясывал шотландскую джигу прямо на садовой дорожке. Внезапно он остановился.

      — Но как? Когда? Почему? — нетерпеливо поинтересовался он.

      — На такси. Только что. Из-за того, что дети ей, кажется, нагрубили. Она мне жаловалась на них. Ничего другого я просто не могу придумать. А вы, Мэри Поппинс?

      — Нет, мэм, не могу, — сказала Мэри Поппинс и с величайшей тщательностью сдула пылинку со своей новой блузки.

      Мистер Бэнкс повернулся к Джейн и Майклу с выражением сожаления на лице.

      — Вы нагрубили мисс Эндрю? Моей Гувернантке? Этой милой старушке? Мне стыдно за вас! Очень стыдно! — сказал он строгим тоном, но ребята видели, что в глазах у него то и дело вспыхивали искорки смеха. — Я самый несчастный человек на свете! — пожаловался мистер Бэнкс, засовывая руку в карман. — Весь день я надрываюсь на работе, чтобы дать вам приличное воспитание — и вот благодарность! Нагрубить мисс Эндрю! Подумать только! Какой стыд! Не знаю, смогу ли я когда-нибудь простить вас. Но… — продолжал он, доставая из кармана две монетки по шесть пенсов и торжественно вручая по одной Майклу и Джейн, — я все-таки постараюсь!

      Он широко улыбнулся и направился к двери.

      — Ого! — воскликнул он, споткнувшись о пустую клетку. — Чье это? Откуда?

      Мэри Поппинс и дети молчали.

      — Ну, ничего, — махнул рукой мистер Бэнкс, — теперь эта клетка моя. Отнесу-ка я ее в сад. Из нее получатся хорошие струны для гороха.

      И, подхватив клетку, он, весело насвистывая, удалился…

       

      — Ну, — строго сказала Мэри Поппинс, проводив ребят в Детскую. — Хорошо же вы себя ведете! Нагрубили гостье своего отца!

      — Но мы не грубили! — возмутился Майкл. — Я только сказал, что она Страх Господень. Папа сам ее так назвал!

      — Вы считаете, что отослать ее обратно, когда она только приехала — не грубость? — спросила Мэри Поппинс.

      — Но мы не отсылали ее! — удивилась Джейн. — Это вы…

      — Что? Я нагрубила гостье вашего отца? — Мэри Поппинс обернулась и, уперев руки в бока, смерила Джейн негодующим взглядом. — Что ты себе позволяешь?

      — Нет-нет, вы, конечно, не нагрубили, но…

      — Никаких «но»! — оборвала ее Мэри Поппинс, снимая шляпку и развязывая передник. — Я получила лучшее воспитание! — и, фыркнув, она начала раздевать Близнецов.

      Майкл вздохнул. Он знал, что спорить с Мэри Поппинс совершенно бесполезно. Взглянув на Джейн, он увидел, что она вертит в руках свой шестипенсовик.

      — Майкл! — позвала она. — Я вот все думаю…

      — О чем?

      — Папа дал их нам потому, что решил, будто это мы отослали мисс Эндрю обратно.

      — Знаю.

      — Но ведь это были не мы, а Мэри Поппинс!

      Майкл шаркнул ногой по полу.

      — И ты считаешь… — медленно начал он, втайне надеясь, что это вовсе не то, о чем он подумал.

      — Да, считаю, — сказала Джейн и кивнула головой.

      — Но… но я сам хочу их потратить!

      — Я тоже… Но это было бы нечестно! Они принадлежат ей!

      Майкл довольно долго молчал.

      — Ну ладно, — вздохнул он и с сожалением достал из кармана монету.

      Потом они вместе подошли к Мэри Поппинс. Джейн протянула ей деньги.

      — Вот, пожалуйста! — выдохнула она. — Мы думаем, что вы должны их взять.

      Мэри Поппинс взяла монеты и повертела их в руках. Затем долго разглядывала детей, и им казалось, что ее взгляд проникает в их самые сокровенные мысли.

      — Гм! — сказала наконец Мэри Поппинс и опустила монеты в карман передника. — Позаботьтесь о пенсах, а фунты позаботятся о себе сами!

      — Думаю, они вам пригодятся, — вздохнул Майкл и с грустью посмотрел на карман, в котором исчезла его монетка.

      — Думаю, что да, — насмешливо ответила Мэри Поппинс, включая свет в ванной…
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        Глава третья. Злополучная среда 

      

      

      Тик-так! Тик-так!

      Маятник часов в Детской медленно раскачивался взад и вперед. Словно старушка качала головой.

      Тик-так! Тик-так!

      Вдруг часы перестали тикать и начали ворчать и скрипеть — вначале тихо, но потом все громче и громче, точно накануне подхватили простуду. Потом они так затряслись, что вместе с ними задрожала каминная полка. Пустая банка из-под варенья подскочила и тоненько звякнула. Гребенка Джона, забытая здесь с вечера, заплясала на своих зубьях. Королевское Фарфоровое Блюдо, подаренное миссис Бэнкс ее двоюродной тетушкой Каролиной, покатилось по камин ной полке, и нарисованные на нем три мальчика (на картинке они играли в лошадки) перевернулись вниз головой.

      Потом, когда начало казаться, что часы вот-вот взорвутся, они начали бить.

      Один! Два! Три! Четыре! Пять! Шесть! Семь!

      С последним ударом Джейн проснулась.

      Солнце пробивалось в щель между занавесками и рассыпалось золотистыми пятнами по одеялу. Джейн села и оглядела Детскую. С кровати Майкла не доносилось ни звука. Близнецы тихо посапывали в своих колыбельках.

      — Только одна я проснулась! — подумала Джейн с гордостью. — Все в мире спят, кроме меня! Я могу лежать в одиночестве и думать, думать, думать…

      Она поджала колени и уютно свернулась клубочком, как в гнездышке.

      — Я птичка! — сказала она себе. — Только что я снесла семь красивых беленьких яичек и теперь их высиживаю! Ко-ко! Ко-ко! — издала она тихий звук, отдаленно напоминающий кудахтанье. — А потом, когда пройдет много времени, — ну, скажем, полчаса, — раздастся тоненький писк и слабый-слабый стук. Скорлупа расколется, и из яиц вылупится семь маленьких птенчиков — три желтеньких, два коричневых и два…

      — Пора вставать!

      Мэри Поппинс, появившись неизвестно откуда, сдернула с Джейн одеяло.

      — О, нет! Нет! — захныкала Джейн, натягивая его опять.

      Она очень рассердилась на Мэри Поппинс: ворвалась, все испортила!

      — Не хочу вставать! — сказала она, уткнувшись лицом в подушку.

      — Неужели? — спросила Мэри Поппинс спокойно, совершенно не реагируя на ее слова.

      — О, Боже! — пожаловалась Джейн. — И почему это я всегда должна вставать первая?

      — Потому что ты старшая! Вот почему! — объяснила Мэри Поппинс, подталкивая ее к ванне.

      — Но я не хочу быть старшей! Почему Майкл не может быть старшим хоть иногда?

      — Потому что ты родилась первой! Понятно?

      — А я не просила об этом! Я устала быть старшей! Я хотела подумать!

      — Ты вполне можешь думать и чистить зубы одновременно.

      — Но это будут уже не те мысли!

      — А никто и не держит в голове одни и те же мысли все время!

      — Я держу!

      Мэри Поппинс бросила на нее быстрый, суровый взгляд. — Ну все, хватит! Спасибо!

      И по ее тону Джейн сразу поняла, что она говорит серьезно.

      Повернувшись, Мэри Поппинс пошла будить Майкла.

      Джейн отложила зубную щетку и села на край ванны.

      — Это несправедливо! — хныкала она, ковыряя линолеум большим пальцем ноги. — Заставлять меня делать всякие дурацкие вещи только потому, что я старшая! Не буду чистить зубы!

      И тотчас же сама на себя удивилась. Обычно ей наоборот нравилось, что она старше Майкла и Близнецов. Это делало ее главнее, значительнее их. Но сегодня… Сегодня ее это только злило и раздражало.

      — Если бы Майкл был старшим, у меня бы хватило времени высидеть птенцов! — бурчала она себе под нос, думая, что день начался просто отвратительно.

      К несчастью, дальше дела, вместо того, чтобы исправиться, пошли еще хуже.

      За завтраком Мэри Поппинс обнаружила, что воздушного рису хватает только на три порции.

      — Что ж, Джейн придется довольствоваться овсянкой, — сказала она, расставляя тарелки и сердито фыркая, потому что терпеть не могла готовить овсянку (в ней всегда образовывалось слишком много комков).

      — Но почему? — захныкала Джейн. — Я хочу рису.

      Мэри Поппинс негодующе посмотрела на нее.

      — Потому что ты старшая!

      Опять! Опять это противное слово! Джейн пнула под столом ножку своего стула, надеясь, что сумела ободрать полировку.

      Овсянку есть она старалась как можно медленнее, пережевывая ее вновь и вновь и почти совсем не глотая.

      — Вот бы умереть от голода! — мстительно подумала она. — Пусть тогда жалеют!

      — Какой сегодня день? — весело спросил Майкл, выскребая из тарелки остатки воздушного риса.

      — Среда, — ответила Мэри Поппинс. — Смотри не соскреби рисунок с тарелки!

      — Значит сегодня мы идем к мисс Ларк пить чай!

      — При условии, что будете себя хорошо вести! — мрачно добавила Мэри Поппинс, словно не очень-то верила, что такое возможно.

      Но Майкл был в хорошем расположении духа и не обратил на ее замечание ни малейшего внимания.

      — Среда! — завопил он, барабаня ложкой по столу.—

      
        
          Лучшего дня для Джейн не найдешь!

          Родился в среду — горя хлебнешь!

          Она родилась в среду и поэтому получила

          Овсянку вместо риса!

        

      

      — поддразнил он Джейн, переделав на ходу известный стишок. 
      [1]

      Джейн насупилась и пнула Майкла ногой под столом. Но он успел увернуться и, довольный этим, засмеялся.

      — Родился в понедельник — пригож лицом, Родился во вторник — ловок умом, — продекламировал он. — Что ж, это правда. Близнецы довольно ловкие, а они родились как раз во вторник. А я родился в понедельник. Значит я — пригож лицом.

      Джейн презрительно рассмеялась.

      — Да, — повторил Майкл, — я сам слышал, как миссис Брилл говорила Элен, что я такой же красивый, как полкроны!

      — Ну, это не так красиво, как тебе кажется! — возразила Джейн. — А кроме того — у тебя нос курносый!

      Майкл обиженно посмотрел на нее. И опять Джейн сама на себя удивилась. В любое другое время она бы с ним согласилась, так как считала Майкла очень симпатичным мальчиком. Но только не теперь!

      — Да, а еще ты косолапый! — зло сказала она. — Кривоножка! Кривоножка!

      Майкл бросился на нее.

      — Сейчас же прекратить! — прикрикнула Мэри Поппинс, свирепо глядя на Джейн. — Если и есть в этом доме кто-то действительно красивый, то это… — она замолчала и с самодовольной улыбкой посмотрелась в зеркало.

      — Кто? — в один голос воскликнули Джейн и Майкл.

      — Тот, кто не носит фамилию Бэнкс! — отрезала Мэри Поппинс. — Вот кто!

      Майкл искоса взглянул на Джейн, как он делал всегда, когда Мэри Поппинс говорила что-нибудь непонятное. Но Джейн, несмотря на то, что почувствовала его взгляд, притворилась, будто ничего не замечает. Она отвернулась и вынула из шкафа свою коробку с красками.

      — Не хочешь поиграть в поезда? — спросил Майкл.

      — Нет, не хочу. Я хочу побыть одна!

      — Ну, мои дорогие, как дела сегодня?

      Миссис Бэнкс вбежала в Детскую и торопливо поцеловала детей. У нее было так много всяких дел, что просто ходить (а не бегать) она не могла.

      — Майкл! — быстро сказала она, — тебе нужны новые сандалии — у тебя все пальцы наружу. Мэри Поппинс, боюсь, Джона уже пора стричь. Барбара, крошка моя, не нужно сосать пальчик! Джейн, сбегай вниз и скажи миссис Брилл, чтобы она не покрывала сливовый торт глазурью. Пусть оставит, как есть.

      Опять! Опять никакого покоя! Стоит ей чем-то заняться, как для нее тут же находится работа!

      — Но, мама! Почему я? Почему Майкл не может сбегать?

      Миссис Бэнкс удивленно посмотрела на Джейн.

      — Я думала, тебе нравится мне помогать! Ты же знаешь, что Майкл постоянно все забывает и путает! Кроме того, ты — старшая! Ну, сбегай, не ленись.

      Джейн поплелась по ступенькам так медленно, как только могла. Она очень надеялась, что придет слишком поздно и миссис Брилл уже покроет торт глазурью.

      Джейн снова удивилась собственным мыслям. В ней словно поселился еще один человек — со скверным характером и капризным лицом. Он-то и заставлял ее весь день злиться и своевольничать.

      Джейн передала сообщение миссис Брилл и очень огорчилась, что успела как раз вовремя.

      — Что ж, меньше хлопот, — заметила миссис Брилл. — И вот еще что, — добавила она добродушно, — сбегай, пожалуйста, в сад и напомни этому Робертсону, чтобы он наточил ножи. А то у меня всего одна пара ног, да и то старых.

      — Не могу. Я занята.

      Теперь настал черед миссис Брилл удивляться.

      — Ну, будь хорошей девочкой! Я и стою-то с трудом, где уж мне бегать?

      Джейн вздохнула. И почему они не могут оставить ее в покое?

      С грохотом захлопнув ногой кухонную дверь, Джейн поплелась в сад.

      Робертсон Эй спал на садовой дорожке, подложив под голову лейку. Он так храпел, что его жидкие волосы в такт дыханию то стремительно взлетали, то снова безвольно опадали. Особый талант Робертсона Эя состоял в том, что он мог спать где угодно, когда угодно и — самое главное — сколько угодно. Он вообще предпочитал сон бодрствованию. Обычно Джейн с Майклом, когда могли, предупреждали Робертсона Эя, чтобы родители не застали его спящим. Но сегодня все было по-другому. Вселившееся в Джейн существо со скверным характером ничуть не заботилось о Робертсоне Эе.

      — Всех ненавижу! — сказала она и изо всей силы двинула ногой по лейке.

      Робертсон Эй так и подскочил.

      — На помощь! Убивают! Пожар! — завопил он, размахивая руками.

      Протерев глаза, он заметил Джейн.

      — О, это всего лишь ты, — протянул он разочарованно, словно надеялся увидеть что-то более интересное.

      — Иди и наточи ножи. Сейчас же! — приказала Джейн.

      Робертсон Эй медленно поднялся на ноги и встряхнулся.

      — О-хо-хо, — грустно вздохнул он, — вот так всегда. То одно, то другое. Ни минуты покоя. Только хотел отдохнуть…

      — Да ты только этим и занимаешься! — безжалостно сказала Джейн. — Все время спишь!

      Робертсон Эй обиженно посмотрел на нее. В любой другой день Джейн стало бы нестерпимо стыдно за свои слова, но сегодня ей было все нипочем.

      — Говорить такие вёщи! — с укором покачал головой Робертсон Эй. — А еще старшая! Вот уж не думал! Вот не ждал!

      И, еще раз обиженно взглянув на Джейн, он поплелся на кухню.

      — Он, наверное, никогда не простит меня, — подумала Джейн. Но тут, словно в ответ на ее мысли, существо со скверным характером пропищало изнутри: «Ну и ладнр! А меня не волнует!»

      Вздернув голову, Джейн медленно отправилась в Детскую, вытирая по дороге грязную руку о недавно побеленную стену.

      Мэри Поппинс наверху чистила мебель.

      — На похороны или с похорон? — спросила она у вошедшей Джейн.

      Джейн мрачно на нее посмотрела и ничего не ответила.

      — Кажется, кто-то ищет себе неприятностей. А тот, кто ищет, обязательно найдет!

      — А меня не волнует!

      — «Не волнует» еще затоскует. «Не волнует» решили казнить, — усмехнулась Мэри Поппинс, откладывая щетку в сторону.

      — А теперь, — она строго посмотрела на Джейн, — я иду обедать. Присмотри за Близнецами. И если я услышу Хоть Одно Слово… — она не закончила фразу и угрожающе фыркнув, вышла из комнаты.

      Джон и Барбара подбежали к Джейн и схватили ее за руки. Но она высвободилась и сердито оттолкнула Близнецов.

      — Как бы мне хотелось быть единственным ребенком! — сказала она с горечью.

      — А ты убеги из дома, — предложил Майкл. — Может, кто-нибудь тебя усыновит.

      Джейн с удивлением посмотрела на него.

      — Но ты будешь скучать без меня!

      — Нет, не буду, — спокойно возразил Майкл. — Потому что ты все время злишься. И краски твои тогда мне достанутся.

      Чтобы показать, кто на самом деле хозяин красок, Джейн достала альбом, кисточки и разложила все на полу.

      — Нарисуй часы, — дружески посоветовал Майкл.

      — Нет.

      — Ну, тогда Королевское Фарфоровое Блюдо!

      Джейн подняла взгляд. По зеленому лугу, изображенному на Блюде, играя в лошадки, бежали три маленьких мальчика. В любой другой день Джейн с удовольствием стала бы их рисовать, но сегодня ей не хотелось ни с кем соглашаться. Ей хотелось делать все наоборот.

      — Не буду. Сама знаю, что рисовать!

      И она стала рисовать себя. Как она совершенно одна высиживает птенцов…

      Майкл с Джоном и Барбарой, расположившись рядом на полу, наблюдали за работой.

      Джейн так увлеклась, что почти забыла о своем плохом настроении.

      Майкл подался вперед.

      — Почему бы тебе не нарисовать курицу — вот здесь?

      Он ткнул пальцем в рисунок и нечаянно толкнул Джона. Тот повалился набок и задел ногой стакан. Грязная вода большущей лужей разлилась по рисунку.

      С криком Джейн вскочила на ноги.

      

      — О! Я не вынесу этого! Ах ты медведь! Ты все испортил! — И, бросившись на Майкла, она с такой силой толкнула его, что он отлетел в сторону и упал прямо на Джона. Близнецы взвыли от боли и страха, но громче всех вопил Майкл.

      — О! Голова разбилась! Что мне теперь делать! О! Голова разбилась! Что мне теперь делать! — повторял он снова и снова.

      — А меня не волнует! Не волнует! — кричала Джейн. — Все время приставал, а теперь рисунок испортил! Ненавижу тебя! Ненавижу! Ненавижу!

      Дверь распахнулась. Взгляд Мэри Поппинс был просто ужасен.

      — Что я тебе сказала? — спросила она у Джейн устрашающе спокойным голосом. — Если услышу Хоть Одно Слово! И вот результат! Думаю, что гости для тебя на сегодня отменяются. Шагу не ступишь из этой комнаты! И если это не так, то я — китаянка!

      — А я и не хочу идти! С удовольствием останусь дома!

      Заложив руки за спину, Джейн отошла прочь. Ей ни капельки не было жалко.

      — Очень хорошо.

      Голос Мэри Поппинс звучал спокойно, но было в нем что-то очень-очень страшное…

      Джейн — молча наблюдала, как Мэри Поппинс одевает Майкла и Близнецов. Когда все были готовы, Мэри Поппинс достала из коробки свою лучшую шляпку и надела ее, сдвинув чуть-чуть набок. На шею она повесила золотую цепочку с медальоном и повязала красно-белый клетчатый шарф, который ей недавно подарил мистер Бэнкс. На одном конце шарфа красовалась белая метка с большими буквами «М» и «П». Улыбнувшись в зеркало своему отражению, Мэри Поппинс спрятала метку под воротник. Потом вынула из шкафа зонтик с ручкой в форме головы попугая, сунула его под мышку и вместе с детьми направилась к двери.

      — У тебя будет достаточно времени, чтобы подумать! — обернувшись, ехидно заметила она. Потом громко фыркнула и захлопнула за собой дверь.

      Джейн долго сидела, уставившись в одну точку. Она попыталась думать о птенцах, которых ей так и не удалось высидеть. Но — странное дело — они почему-то совсем ее не интересовали.

      Вот бы теперь узнать, что Мэри Поппинс и Майкл с Близнецами делают в гостях? Наверное, играют с собаками мисс Ларк или слушают ее рассказ о родословной Эндрю или сетования на то, что Варфоломею не слишком повезло с предками (Варфоломей, как известно, был наполовину эрделем, а наполовину легавой. Причем обе эти половины были худшими).

      А может они сейчас едят шоколадный торт с ореховым печеньем… Пьют чай!

      — О, Боже!

      Мысль о том, что она лишилась ecerQ этого, да еще по собственной вине, разозлила Джейн еще больше.

      Тик-так! Тик-так! — громко приговаривали часы.

      — Да замолчите вы! — закричала Джейн в ярости и, схватив коробку с красками, изо всей силы швырнула в них.

      Коробка, ударившись о стеклянную крышку часов, отлетела и опрокинула Королевское Фарфоровое Блюдо.

      Трррах! Блюдо упало на каминную полку.

      — Ой, мамочки! Что я наделала!

      Джейн в страхе зажмурилась.

      — Послушайте! Это же больно! — с упреком сказал чей-то звонкий голос.

      Джейн вздрогнула и открыла глаза.

      — Джейн! — снова послышался голос. — Вы мне коленку разбили!

      Джейн быстро повернула голову. В комнате никого не было. Она подбежала к двери и распахнула ее. Опять никого!

      Кто-то засмеялся.

      — Я здесь, глупенькая! Наверху!

      Она посмотрела на каминную полку. Рядом с часами лежало Королевское Фарфоровое Блюдо. В нем была большая трещина, а еще…

      Джейн с-изумлением увидела, что один из нарисованных мальчиков бросил вожжи и, согнувшись, держится обеими руками за коленку. Двое других повернулись к нему. В их взглядах читалось сострадание.

      — Но… — начала Джейн, обращаясь отчасти к непонятному голосу, а отчасти к себе самой, — я не понимаю!

      Мальчик на Блюде поднял голову и улыбнулся.

      — Не понимаете? Да, возможно. Я заметил, что вы с Майклом довольно часто не понимаете самых простых вещей. Правда?

      Он засмеялся и обернулся к своим братьям.

      — Точно, — сказал один них. — Например, не знают, как успокоить Близнецов!

      — Или как нарисовать птичьи яйца! Рисуют какие-то квадраты! — отозвался второй.

      — Но откуда вы знаете про Близнецов и про яйца? — спросила Джейн, покраснев.

      — Ну и ну! — воскликнул первый мальчик. — Что же вы думаете, мы все время смотрим на вас и не знаем, что происходит в этой комнате? Конечно, в спальню или в ванную мы заглянуть не можем… Кстати, какого там цвета кафель?

      — Розовый, — сказала Джейн.

      — А у нас белый с голубым, хотите посмотреть?

      Джейн колебалась. Она была так изумлена, что ничего не могла ответить.

      — Пойдемте с нами! Если захотите, Вильям и Эверард будут вашими лошадками! А я побегу рядом и понесу плетку. Кстати, меня зовут Валентин. Мы — тройняшки. А еще у нас есть Кристина.

      Джейн внимательно осмотрела Блюдо. Но увидела только зеленый луг, маленький ольховый лес да стоящих рядом Валентина, Вильяма и Эверарда.

      — А где же Кристина? — удивилась она.

      — Пойдемте — и увидите! — настойчиво повторил Валентин и протянул Джейн руку. — Почему другие должны ходить в гости, а вы нет?

      Это убедило Джейн. Она покажет Майклу и Близнецам, что не только они могут ходить в гости! А как они будут ей завидовать! Они еще пожалеют, что так плохо с ней обошлись!

      — Хорошо, — сказала она, подавая руку Валентину. — Я иду!

      Валентин крепко схватил ее за запястье и потянул за собой. И вдруг… Джейн поняла, что она уже не в прохладной Детской, а на широком, залитои солнцем лужайке и под ногами у нее не истертый ковер, а упругая травка, пестрящая маргаритками.

      

      — Ура! — закричали Валентин, Вильям и Эверард и заплясали от радости.

      Джейн заметила, что Валентин хромает.

      — Ой! — сказала она. — Я совсем забыла! Колено!

      Он улыбнулся ей.

      — Ничего! Я ведь знаю, что вы совсем не хотели меня ударить.

      Джейн достала носовой платок и завязала ему коленку.

      — Да, так гораздо лучше, — вежливо сказал Валентин и передал ей вожжи.

      Вильям и Эверард, фыркая и встряхивая головами, как настоящие лошадки, со звоном помчались по лужайке, унося Джейн за собой.

      Рядом, прихрамывая, бежал Валентин и весело напевал:

      
        
          — Как хороша моя любовь!

          Красива, как цветок лесной!

          Ее к груди я приколю.

          Чтобы всегда была со мной!

        

      

      Вильям и Эверард подхватили песню, и их голоса слились в единый хор: «Чтобы всегда-а-а-а была-а-а-а со мно-о-о-ой!»

      Джейн подумала, что песня довольно старомодная. Впрочем, длинные прически Тройняшек, их необычные костюмы и слишком уж вежливые манеры тоже показались ей очень старомодными.

      — Как странно! — подумала Джейн, но тут же решила, что здесь гораздо интересней, чем в гостях у мисс Ларк, и что Майкл сильно ей позавидует, когда она обо всем ему расскажет.

      А лошадки бежали, унося Джейн все дальше и дальше от Детской. На минуту она придержала вожжи и оглянулась. Сзади, где-то за лугом, маячил край Блюда. Он казался тонким и очень-очень далеким. Джейн стало как-то не по себе. Что-то внутри говорило ей, что надо возвращаться.

      — Ну все, мне пора, — сказала она и бросила вожжи.

      — О, нет, нет, нет! — закричали Тройняшки, обступая ее кольцом.

      Какие-то странные нотки в их голосах насторожили Джейн еще больше.

      — Меня дома будут искать. Я пойду, — быстро сказала она.

      — Но еще очень рано! — возразил Валентин. — Они вряд ли вернулись от мисс Ларк! Идемте! Я покажу вам свои краски.

      Это было очень заманчиво.

      — А у тебя есть Китайская Белая? — спросила Джейн, потому что именно этой краски не хватало в ее наборе.

      — Есть! В серебряном тюбике! Идемте!

      Против своего желания Джейн пошла вперед.

      «Только взгляну на краски — и сразу домой, — подумала она, — даже порисовать не попрошу!»

      — Но где же ваш дом? Его нет на Блюде!

      — Конечно есть! Просто его не видно из-за леса. Идемте!

      Они вошли под темные своды старого леса. Сухие листья шуршали под ногами. Иногда, громко хлопая крыльями, с ветки на ветку перелетали голуби. Вильям показал Джейн гнездо малиновки в груде хвороста, а Эверард сплел из листьев венок и надел его Джейн на голову. Но несмотря на все знаки внимания, она все время чувствовала какое-то смутное беспокойство и поэтому очень обрадовалась, когда они наконец вышли из леса.

      — Вот он! — взмахнул рукой Валентин.

      И Джейн увидела огромный каменный дом, сплошь увитый плющом. Это был самый старый дом изо всех, которые ей только приходилось встречать. Он угрожающе нависал над ней, а львы, сидящие по обеим сторонам от входа, казалось, готовились к прыжку.

      Джейн вздрогнула, когда тень от дома упала на нее.

      — Я ненадолго, — с тревогой в голосе сказала она. — Уже поздно.

      — Всего на пять минут! — заверил Валентин, увлекая ее в прихожую.

      Звук их шагов гулко отдавался от каменных стен. Холодный ветер зловеще свистел в коридоре. Кроме Джейн и Тройняшек во всем доме, похоже, не было ни души.

      — Кристина! Кристина! — позвал Валентин, ведя Джейн по ступенькам куда-то наверх. — Она здесь!

      Его голос эхом разнесся по дому. Все стены, казалось, разом пугающе загудели:

      — Она здесь! Она здесь! Она здесь!

      Вдруг послышались быстрые шаги и из распахнувшейся двери выбежала девочка, одетая в старомодное пышное платье. Подлетев к Джейн, она бросилась ее обнимать.

      — Наконец-то! Наконец-то! — кричала она радостно. — Мальчики так давно следили за тобой! Но им никак не удавалось тебя поймать — ты всегда была такая счастливая!

      — Поймать меня? — переспросила Джейн. — Не понимаю…

      Ей стало страшно. Она уже жалела о том, что согласилась пойти сюда…

      — Прадедушка все объяснит! — сказала Кристина и как-то странно засмеялась.

      Проведя Джейн чуть дальше по лестнице, она толкнула темную дверь.

      — Хе-хе-хе! Что там такое? — раздался высокий, надтреснутый голос.

      Джейн вздрогнула и отпрянула назад, к Кристине.

      В дальнем конце комнаты, в кресле у камина, сидела фигура, при виде которой Джейн почувствовала невыразимый ужас. Отблески огня освещали древнего старика, такого древнего, что он скорее походил на тень, чем на человека. Бледные тонкие губы, жидкая седая борода, темная бархатная шапочка, прикрывающая совершенно голый, будто яйцо, череп. Одет он был в старомодный халат из выцветшего шелка и в вышитые туфли, свободно болтавшиеся на его тощих ногах.

      — Ну, что ж, — сказала темная фигура, вынимая изо рта длинную изогнутую трубку. — Значит, Джейн наконец прибыла.

      Старикашка поднялся и приблизился к ней. По его лицу блуждала какая-то жуткая улыбка, а глубоко запавшие глаза блестели недобрым огнем.

      — Надеюсь, путешествие прошло хорошо, моя дорогая? — проскрипел он и, прижав к себе Джейн костлявой рукой, поцеловал ее в щеку. От прикосновения его седой бороды Джейн вскрикнула и отскочила назад.

      

      — Хе-хе-хе! — засмеялся старик ужасным, скрипучим смехом.

      — Она пришла из-за леса вместе с мальчиками, Прадедушка! — сказала Кристина.

      — А? А как они ее поймали?

      — Ей надоело быть самой старшей. Она швырнула в Блюдо коробку с красками и разбила Валентину коленку.

      — Так, — просвистел жуткий, скрипучий голос, — капризы! Хорошо, хорошо… — он пискляво захихикал. — У нас ты будешь самой младшей! Моей самой младшей праправнучкой. Но учти, капризничать здесь не позволяется! Хе-хе-хе! Вот так, дорогуша! Ну, подходи поближе и присаживайся к огню. Что будешь — чай или вишневую наливку?

      — Нет, нет! — вырвалось у Джейн. — Это какая-то ошибка! Мне нужно домой! Я живу в доме № 17 по Вишневой улице!

      — Жили, вы хотите сказать, — торжествующе поправил ее Валентин. — Теперь вы живете здесь!

      — Как вы не понимаете! — вскричала Джейн в отчаянии. — Я не хочу здесь жить! Я хочу домой!

      — Ерунда! — оборвал ее Прадедушка. Дом № 17 — ужасное место! Тесное и душное! Повсюду эти новомодные штучки… К тому же там ты была несчастлива! Хе-хе-хе! Я знаю, что значит — быть старшей! Это значит все время работать вместо того, чтобы развлекаться! Хе-хе-хе. Но у нас… — он взмахнул трубкой, — у нас ты будешь Маленькой Милой Крошкой, Золотком, Сокровищем! И ты никогда не вернешься назад!

      — Никогда! — будто эхо, подхватили Вильям и Эверард, танцуя вокруг Джейн.

      — Вернусь! Вернусь! — заплакала Джейн, и слезы ручьями потекли у нее из глаз.

      Прадедушка улыбнулся своей страшной беззубой улыбкой.

      — Неужели ты думаешь, что мы отпустим тебя просто так? — спросил он, и его глаза недобро сверкнули. — Ты разбила наше Блюдо — и поэтому должна заплатить выкуп! Кристина, Валентин, Вильям и Эверард хотят, чтобы ты стала их младшей сестрой. А я хочу, чтобы ты была моей самой маленькой праправнучкой. Кроме того, ты нам задолжала и еще кое-что — ведь ты разбила Валентину коленку.

      — Я извинюсь перед ним… Я отдам ему свои краски!

      — У него уже есть краски.

      — Тогда я отдам обруч!

      — Он уже вышел из этого возраста.

      — Ну тогда… — Джейн запнулась. — Тогда я выйду за него замуж, когда вырасту.

      Прадедушка подавился смехом.

      Джейн умоляюще взглянула на Валентина. Тот покачал головой.

      — Боюсь, что это слишком поздно, — грустно сказал он, — ведь я давно вырос…

      — Но почему… но как… О! Я ничего не понимаю! Где я? — плакала Джейн, в ужасе оглядываясь вокруг.

      — Очень далеко от своего дома, моя детка, очень далеко, — проскрипел Прадедушка. — Ты перенеслась в Прошлое. На шестьдесят лет назад, когда мальчики и Кристина были еще маленькими…

      Сквозь слезы Джейн видела его страшные глаза, горящие, словно языки пламени.

      — Но… но как я вернусь домой? — всхлипывала она.

      — Ты не вернешься. Ты останешься здесь. Другого выхода просто нет. Помни, это далекое Прошлое! Ни Близнецы, ни Майкл, ни даже твои Папа с Мамой еще не родились! Дом № 17 еще не построен! Так что забудь о возвращении домой!

      — Нет! Нет! — кричала Джейн. — Это неправда! Этого не может быть!

      Сердце ее бешено колотилось. Никогда больше не увидеть Майкла, Близнецов, Маму с Папой, Мэри Поппинс!

      И она закричала, что было силы:

      — Мэри Поппинс! Мэри Поппинс! Помогите! Я больше никогда не буду себя так вести! Помогите! Мэри Поппинс!

      Ее голос эхом разнесся по каменным коридорам.

      — Быстрее! Быстрее! Хватайте ее! Окружайте! — услышала она визгливые команды старика.

      Четверо ребят окружили ее тесным кольцом…

      Джейн в страхе зажмурилась.

      — Мэри Поппинс! Мэри Поппинс! — закричала она опять.

      Вдруг чья-то рука схватила ее и вырвала из объятий Кристины, Валентина, Вильяма и Эверарда.

      — Хе-хе-хе! — разнесся по комнате хриплый Прадедушкин смех.

      Джейн почувствовала, что ее взяли за руку и куда-то ведут. Не решаясь еще раз взглянуть в эти ужасные, горящие злобой глаза, Джейн изо всех сил старалась разжать цепкие пальцы.

      — Хе-хе-хе! — слышалось где-то рядом, а Джейн все вели и вели по каменным ступенькам, по гулким коридорам…

      Все, теперь ей не спастись! Голоса Кристины и Тройняшек смолкли вдали. Теперь и они не смогут прийти ей на помощь!

      Она слышала чьи-то легкие шаги и чувствовала, даже несмотря на то, что глаза были закрыты, как темные тени пробегают по ее лицу, как шуршит под ногами листва.

      Что происходит? Куда ее ведут? О, зачем она была такой грубой сегодня! Зачем была такой злой!

      Чья-то сильная рука по-прежнему вела ее вперед, и вскоре Джейн почувствовала на щеке солнечный свет, а под ногами мягкую травку.

      Потом крепкие, будто железо руки обхватили ее и подняли в воздух.

      — О, помогите! Помогите! — закричала Джейн, колотя по ним, что есть силы. Пусть не думают, что она так просто сдастся! Она будет колотить, колотить, колотить…

      — Буду очень обязана, если ты вспомнишь, — произнес у нее над ухом знакомый голос, — что это моя лучшая юбка и что я собираюсь носить ее все лето!

      Джейн открыла глаза.

      Перед ней была Мэри Поппинс. Так вот чьи это были руки! Вот кто вел ее через лес, через луг…

      — О! Мэри Поппинс! — воскликнула Джейн. — Это были вы! А я думала, вы не слышите меня! Я думала, что навсегда останусь там! Я…

      — Некоторые люди, — заметила Мэри Поппинс, мягко опуская ее на пол, — чересчур много думают! Вот это точно! Будь добра, вытри лицо!

      Она дала Джейн свой носовой платок и начала убираться в Детской.

      Утирая платком заплаканное лицо, Джейн наблюдала за ней. Все в комнате было знакомо и привычно. Потертый ковер, шкаф для игрушек, кресло Мэри Поппинс… От них веяло таким теплом, таким уютом, что ее страх мгновенно улетучился. Джейн почувствовала себя несказанно счастливой.

      — Не может быть, чтобы я была такой плохой, — думала она про себя. — Скорее всего это была не я, а кто-то другой!

      Мэри Поппинс тем временем подошла к комоду и достала оттуда чистые ночные рубашки для Близнецов.

      Джейн подбежала к ней.

      — Мэри Поппинс! Можно я их просушу?

      Мэри Поппинс фыркнула.

      — Нет уж, спасибо! Кажется, ты и без того достаточно натворила за сегодняшний день! Лучше я попрошу Майкла, когда он придет.

      Джейн покраснела.

      — Пожалуйста, позвольте мне! — попросила она. — Я люблю помогать. А кроме того, я — старшая!

      Мэри Поппинс уперла руки в бока и некоторое время не отводила от Джейн пристального взгляда.

      — Гм! — произнесла она наконец. — Смотри не порви их от усердия! У меня и без того достаточно штопки!

      С этими словами она отдала Джейн рубашки…

      — Но этого не могло случиться на самом деле! — не поверил Майкл, когда Джейн рассказала ему о своих приключениях. — Ты слишком большая для того, чтобы уместиться на Блюде!

      Джейн на минуту задумалась. В ее душе тоже зародились кое-какие сомнения.

      — Может, ты и прав, — сказала она. — Но тогда мне казалось, что все это по-настоящему.

      — А мне кажется, что ты все это выдумала. Думала-думала — и выдумала!

      Майкл сразу почувствовал себя главнее, так как сам вообще никогда не думал.

      — Опять вы со своими глупостями! — Мэри Поппинс отодвинула их в сторону, чтобы уложить Близнецов в кроватки.

      — Может, теперь, — сердито бросила она, укрывая Джона и Барбару одеяльцами, — у меня будет хоть минута покоя!

      Она сняла шляпку и уложила ее в коробку. Потом расстегнула цепочку и заботливо спрятала ее в ящик стола. Встряхнула пальто и повесила его на крючок за дверью.

      — А где же ваш новый шарф? — спросила вдруг Джейн. — Неужели вы его потеряли?

      — Она не могла его потерять! — удивился Майкл. — Он был на ней, когда мы возвращались домой! Я видел…

      Мэри Поппинс повернулась к ним.

      — Будьте добры заниматься своими делами! — раздраженно оборвала она Майкла. — А мои оставьте для меня!

      — Но я только хотела помочь… — начала Джейн.

      — Я в состоянии помочь себе сама! — фыркнула Мэри Поппинс.

      Джейн многозначительно посмотрела на Майкла. Но он не замечал ничего. Он лишь таращил глаза да беззвучно открывал рот.

      — Что такое, Майкл?

      — Ты… ты не выдумала это! — прошептал он наконец и, вытянув палец, указал на каминную полку.

      Джейн подняла глаза. На каминной полке лежало треснувшее посередине Королевское Фарфоровое Блюдо. На нем по-прежнему был нарисован зеленый луг, небольшой ольховый лес и три маленьких мальчика, играющих в лошадки — двое спереди, а один, с кнутиком в руке, — сзади.

      Но что это? Нога того мальчика, который правил «лошадками», была перевязана маленьким белым носовым платком, а рядом, на траве, лежал, словно оброненный кем-то в спешке, красно-белый клетчатый шарф. На одном его конце красовалась большая белая метка и два инициала — «М» и «П».

      — Так вот где она его потеряла! — взволнованно прошептал Майкл. — Сказать ей, что мы его нашли?

      Джейн оглянулась. Мэри Поппинс повязывала передник с таким видом, словно весь мир ее смертельно обидел.

      — Лучше не надо, — прошептала она в ответ. — Думаю, ей это известно.

      С минуту Джейн еще стояла, рассматривая треснувшее Блюдо, свой носовой платок и красно-белый клетчатый шарф. Затем вдруг сорвалась с места и, в одно мгновение перелетев через комнату, прижалась к белому крахмальному переднику.

      — Мэри Поппинс! — кричала она. — Мэри Поппинс! Я никогда больше не буду грубой и злой!

      Чуть заметная скептическая улыбка тронула уголки губ Мэри Поппинс.

      — Гм! — только и сказала она, разглаживая складки на крахмальном переднике…
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      — Почему мы должны идти гулять с Элен? — пробурчал Майкл, сердито хлопая воротами. — Не люблю ее. У нее нос слишком красный!

      — Т-с-с-с! — прошипела Джейн. — Она может услышать!

      Но Элен, катившая впереди коляску с Близнецами, уже обернулась.

      — Ты очень злой и невоспитанный мальчишка! Думаешь, мне очень хочется идти с вами на прогулку?

      Достав из кармана зеленый платок, она высморкала свой красный нос.

      — Почему же ты идешь? — спросил Майкл.

      — Потому что Мэри Поппинс занята! Ну, пойдем. Будь хорошим мальчиком — и я куплю тебе на пенни мятных леденцов.

      — Не хочу леденцов! Хочу Мэри Поппинс!

      Бух-бух, бух-бух, — тяжело и неторопливо впереди топали ботинки Элен.

      — А я вижу радугу через дырочки в шляпе! — воскликнула Джейн.

      — А я нет, — сердито отозвался Майкл. — Мне подкладку мешает!

      На углу Элен остановилась и стала беспокойно оглядываться по сторонам.

      — Помощь не требуется? — спросил Полисмен, подходя поближе.

      — Ну… — Элен смутилась и покраснела. — Если вы переведете нас через улицу, буду очень признательна. Из-за этих детей, за которыми мне поручили присматривать, я уже не знаю, где у меня ноги, а где голова! А тут еще эта ужасная простуда…

      Элен снова высморкалась.

      — Где голова, могла бы и знать! Тоже мне большое дело — присматривать! — буркнул Майкл, думая о том, что хуже Элен не может быть никого на свете.

      Полисмен, не вдаваясь в подробности, взял Элен за руку и осторожно, словно невесту, повел ее на другую сторону улицы. Свободной рукой он толкал коляску.

      — Когда у вас выходной? — поинтересовался он, заглядывая в ее раскрасневшееся лицо.

      — Каждую вторую субботу, — ответила Элен и смущенно высморкалась.

      — Забавно, — усмехнулся Полисмен. — У меня тоже. Я всегда прихожу сюда ровно в два часа пополудни. Что вы на это скажете?

      — О! — издала Элен непонятное восклицание, раскрыв от удивления рот.

      — Ну так что? — он галантно кивнул Элен.

      — Будет видно, — уклончиво ответила Элен. — До свидания!

      Она двинулась дальше, искоса поглядывая, ушел Полисмен или нет. Тот стоял на углу и провожал их взглядом.

      — Мэри Поппинс никогда бы не стала просить помощи у Полисмена! — недовольно заметил Майкл. — Чем она только может быть занята?

      — Уверена, дома случилось что-то очень серьезное, — высказала свои опасения Джейн.

      — Откуда ты знаешь?

      — Мне так кажется.

      — Уф! Я уже проголодался! Элен', мы можем идти чуть-чуть побыстрее?

      — У этого мальчишки просто каменное сердце! — сообщила Элен Парковой ограде. — Нет, быстрее мы идти не можем! Мои ноги…

      — Что с ними еще случилось?

      — Мои ноги, — повторила Элен, — могут ходить только с такой скоростью!

      — О, Боже! Мэри Поппинс, где вы?

      Вздыхая, Майкл плелся вслед за коляской. Джейн шла рядом, считая радуги через дырочки в своей шляпе.

      Ноги Элен медленно ступали по тротуару.

      Раз-два, раз-два. Шлеп-шлеп, бух-бух…

      А в это время на Вишневой улице происходило что-то очень-очень важное…

      Со стороны дом № 17 казался таким же спокойным и сонным, как и другие дома. Но за опущенными шторами царили такие оживление и суматоха, что прохожие, не будь они уверены, что сейчас лето, наверняка бы подумали: здесь затеяли весеннюю генеральную уборку или подготовку к Рождеству.

      Но сам дом лишь сверкал на солнце и, казалось, ни на что не обращал внимания. «В конце концов, — думал он, — подобную суету я видел много раз раньше и наверняка увижу еще не раз. Так что нечего беспокоиться».

      Тут парадная дверь с шумом распахнулась и из нее торопливо вышли миссис Брилл и доктор Симпсон. Доктор, размахивая маленьким коричневым саквояжем, двинулся по садовой дорожке к калитке, а миссис Брилл, поднявшись на цыпочки, провожала его взглядом. Затем она заглянула в кладовку и взволнованно позвала:

      — Робертсон, где ты? Выходи, если ты здесь!

      Потом миссис Брилл быстро пошла наверх, а Робертсон Эй нехотя плелся сзади, зевая и потягиваясь.

      — Т-с-с! — прошипела миссис Брилл. — Т-с-с!

      Она поднесла палец к губам и на цыпочках подошла к двери комнаты миссис Бэнкс.

      — Эх, ничего не видно из-за шкафа! — пробормотала она, нагнувшись к замочной скважине. — Один шкаф да кусочек окна! О, Боже!

      Распахнувшаяся дверь сшибла ее с ног, и миссис Брилл, вопя, повалилась на Робертсона Эя.

      В дверном проеме темным силуэтом мелькнула Мэри Поппинс. Выглядела она довольно подозрительно. В руках она осторожно несла большой узел из одеял.

      — Э-э-э, — протянула миссис Брилл. — Если бы не вы… Я… тут чистила дверную ручку. Наводила глянец. А вы вышли…

      Мэри Поппинс посмотрела на ручку. Ручка была очень грязной.

      — По-моему, вы наводили глянец на замочную скважину! — скептически заметила она.

      Но миссис Брилл не обратила на это внимания. Она во все глаза смотрела на узел. Откинув большой красной рукой край одеяла, она расплылась в довольной улыбке.

      — Ах! — проворковала она. — Ах, Ягненочек! Ах, Утеночек! Ах, Игрушечка! Прелесть!

      Робертсон Эй снова потянулся и, открыв рот, уставился на узел.

      — Неужели еще одна пара обуви для чистки?! — ужаснулся он и облокотился на перила, чтобы не упасть.

      — Смотрите, не уроните! — взволнованно сказала миссис Брилл, когда Мэри Поппинс проходила мимо.

      Мэри Поппинс смерила их презрительным взглядом.

      — На месте некоторых, — заметила она ледяным тоном, — я бы не совала свой нос в чужие дела!

      Придав своей ноше прежний вид, она направилась в Детскую.

      — Простите, пожалуйста! Извините! — мистер Бэнкс, едва не сбив с ног миссис Брилл, вбежал в комнату жены.

      — Э-э-э, — протянул он, присаживаясь на край кровати. — Все это очень неудобно! Просто ужасно! Не знаю, как я это выдержу. Я не рассчитывал на пятерых.

      — Мне стыдно, — проговорила миссис Бэнкс, счастливо ему улыбаясь.

      — Нет, тебе нисколько не стыдно! Ни чуточку! На самом деле ты очень довольна! А повода к этому никакого нет! Или по крайней мере он очень мал!

      — И все-таки он мне нравится, — улыбнулась миссис Бэнкс. — К тому же он скоро подрастет.

      — Да, к несчастью! — потерянно отозвался мистер Бэнкс. — И я буду должен купить ему одежду, ботинки, трехколесный велосипед! Потом отправить в школу и вообще обеспечить Хорошие Стартовые Условия! И так далее, и так далее — и все дороже и дороже! А потом, после всего этого, когда я буду дряхлым стариком, сидящим у камина, он оставит меня одного. Полагаю, об этом ты не думала?

      — Нет, — ответила миссис Бэнкс, стараясь изобразить на лице глубокое раскаяние. — Не думала.

      — Вижу. Ну да ладно. Ничего не поделаешь. Но предупреждаю — новый кафель для ванной я заказать не в состоянии!

      — Не волнуйся, — успокоила мужа миссис Бэнкс. — Мне старый нравится больше.

      — В таком случае ты просто очень глупая женщина. Это все, что я могу сказать.

      И, недовольно бормоча себе что-то под нос, мистер Бэнкс вышел из комнаты. Но захлопнув за собой парадную дверь дома № 17, оц выпятил грудь и вложил в рот большую сигару. Вскоре он уже рассказывал о случившемся Адмиралу Буму, и в его голосе слышались хвастливые, радостные нотки…

      Мэри Поппинс нагнулась над колыбелькой, стоящей между кроватками Джона и Барбары, и аккуратно положила в нее сверток.

      — Наконец-то! Клянусь клювом и лучшими перьями своего хвоста, я думал, вы никогда не появитесь! А это еще что? — донесся с окна пронзительный голос.

      Мэри Поппинс обернулась.

      По подоконнику скакал Скворец, живший на трубе дома № 17.

      — Девочка. Аннабела, — кратко ответила Мэри Поппинс. — И я попросила бы вести себя потише. Трещишь, как целая стая сорок!

      Но Скворец не слушал. Он кружился по подоконнику и хлопал крыльями.

      — Какая радость! — выдохнул он, когда наконец успокоился. — Какая радость! В честь этого я должен спеть!

      — Ну нет! Даже не пытайся! — усмехнулась Мэри Поппинс.

      Но Скворец был слишком рад, чтобы обращать на подобные колкости внимание.

      — Девочка! — завопил он, пританцовывая. — Вы не поверите! За этот год я трижды выводил птенцов — и все они были мальчиками! Я так огорчался! И вдруг — Аннабела! Я так рад! Так рад!

      

      Он снова запрыгал по — подоконнику

      — Аннабела! Какое замечательное имя! У меня тетушку так звали. Она жила на трубе дома Адмирала Бума, а умерла, потому что объелась зеленых яблок и винограда! Я ее предупреждал! Предупреждал! Но она мне не верила. А я говорил…

      — Да замолчишь ты, наконец! — оборвала его Мэри Поппинс, замахиваясь передником.

      — А вот и не замолчу! — завопил Скворец, ловко увернувшись. — Сейчас не время для тишины! Надо рассказать всем о такой новости!

      Он выпорхнул из окна.

      — Вернусь через пять минут! — крикнул он и улетел прочь…

      Мэри Поппинс тихо ходила по Детской, складывая в аккуратную стопку одежду, заранее приготовленную для Аннабелы.

      Солнечный свет заглянул в окно, пересек комнату и нырнул в колыбельку.

      — Открой глазки! — мягко сказал он. — И ты увидишь, какой я красивый!

      Одеяло задвигалось, и Аннабела открыла глаза.

      — Хорошая девочка! — зазвенел Солнечный Свет. — И глаза голубые! Мой любимый цвет! А какие яркие! Таких нет больше ни у кого!

      — Большое спасибо, — вежливо поблагодарила Аннабела.

      Ласковый Ветерок зашевелил кружевные оборки на ее косыночке.

      — Какие хочешь волосы — прямые или кудрявые? — спросил он, присаживаясь на край колыбельки.

      — Кудрявые, пожалуйста, — проворковала Аннабела.

      — Кудрявые волосы оберегают от бед — так, кажется, говорят? — весело пропел Ветерок и закружился над ней, завивая мягкие, нежные волосики в аккуратные колечки.

      — А вот и мы! А вот и мы! — раздался за окном знакомый голос. Это Скворец снова вернулся на подоконник. Рядом с ним приземлился Еще-Очень-Молодой-Скворец.

      Мэри Поппинс с грозным видом направилась к окну.

      — А ну-ка улетайте отсюда! — сердито прикрикнула она. — Я не собираюсь терпеть в Детской всякую болтовню и…

      Но Скворец вместе с птенцом проскользнул мимо нее.

      — Будьте любезны вспомнить, — заявил он ледяным тоном, — что все мои птенцы получили образцовое воспитание!

      С этими словами он опустился на край колыбельки. Еще-Очень-Молодой-Скворец последовал за ним. Глаза у него были круглыми и испуганными.

      — Аннабела, дорогуша! — начал Скворец льстивым, заискивающим голосом. — Я очень люблю нежные, с хрустящей корочкой бисквиты! — он спрыгнул на подушку, и глаза его алчно сверкнули. — Нет ли у тебя случайно одного?

      Аннабела в ответ отрицательно покачала головой.

      — Нет? Хотя, конечно, ты еще слишком мала для бисквитов. Между прочим, твоя сестра Барбара очень щедрая и очень добрая девочка. Она никогда не забывала обо мне. Так что если когда-нибудь потом ты оставишь для старого приятеля пару крошек…

      — Конечно, оставлю, — отозвалась Аннабела из-под складок своего одеяла.

      — Хорошая девочка! — одобрительно кивнул Скворец.

      Склонив голову набок, он покосился на нее блестящим озорным глазом.

      — Надеюсь, — заметил он светски, — ты не очень устала после своего путешествия?

      Аннабела покачала головой.

      — А откуда она появилась? — пропищал вдруг Еще-Очень-Молодой-Скворец. — Из яйца?

      — Ха! — фыркнула Мэри Поппинс. — Она что — воробей?

      Скворец с упреком покосился на нее.

      — Ну хорошо, а кто она тогда? — пропищал любопытный птенец и, расправив короткие крылья, перелетел на край колыбели. — Откуда она появилась?

      — Расскажи ему, Аннабела, — усмехнулся Скворец.

      Аннабела беспокойно задвигалась под одеяльцем.

      — Я — земля, вода, огонь и воздух, — тихо сказала она. — Я пришла из тьмы, в которой все вещи берут свое начало.

      — О, там очень темно! — подтвердил Скворец, кивая головой.

      — В яйце тоже было очень темно! — чирикнул птенец.

      — Я вышла из моря и речных потоков, — продолжала Аннабела. — Я спустилась с неба и далеких звезд, я прилетела с солнечным светом на его ярких лучах…

      — Очень ярких! — снова кивнул Скворец.

      — Я явилась из леса и зеленых лугов…

      Мэри Поппинс плавно качала колыбельку — туда-сюда, туда-сюда…

      — Ну? — прошептал Еще-Очень-Молодой-Скворец.

      — Сначала я двигалась очень медленно, — снова заговорила Аннабела. — Я почти все время спала и видела сны… Я помнила все, чем я была раньше, и знала то, чем буду потом… Но вдруг мой сон прервался, и я куда-то быстро пошла…

      Она на мгновение остановилась, вспоминая все подробности своего пути.

      — А потом? Что потом? — торопил Еще-Очень-Молодой-Скворец.

      — Я шла и слышала пение звезд, я чувствовала, как теплые крылья ласково держат меня. Я шла через джунгли, полные диких зверей, плыла через темные, глубокие озера… Это было очень долгое путешествие…

      Аннабела замолчала.

      Птенец продолжал смотреть на нее блестящими пытливыми глазами.

      Рука Мэри Поппинс тихо легла на край колыбели, и та перестала качаться.

      — Да! Очень долгое путешествие! — тихо повторил Скворец, поднимая голову. — И так скоро забудется!

      Аннабела задвигалась под одеялом.

      — Нет! — сказала она уверенно. — Я никогда не забуду!

      — Чушь и ерунда! Конечно, забудешь! Пройдет неделя — и ты не вспомнишь ни единого слова из того, что говорила сейчас! Ни кто ты, ни откуда пришла…

      — Нет! Нет! Как я могу забыть?

      — Так же, как и все остальные! — усмехнулся Скворец. — Как и все эти глупые люди! Кроме разве что… — он кивнул на Мэри Поппинс, — вот ее. Она не похожа на всех остальных. Она Необыкновенная, Удивительная, Загадочная…

      — Ах ты болтун! — рассердилась Мэри Поппинс, кидаясь на него.

      Но Скворец увернулся и, подхватив птенца, перелетел с ним на подоконник.

      — Чуть-чуть не успела! — весело рассмеялся он. — А это еще что такое?

      На крыльце послышался целый хор голосов. С лестницы донесся топот многочисленных ног.

      — Я не верю тебе! Не хочу верить! — кричала Аннабела.

      В эту минуту дверь распахнулась, и в комнату ввалились Джейн, Майкл и Близнецы.

      — Миссис Брилл сказала, что вы хотите нам что-то показать! — заявила Джейн, снимая шляпу.

      — Да! Что бы это могло быть? — спросил Майкл, обводя Детскую взглядом.

      — И нам! И нам покажите! — завопили Близнецы.

      Мэри Поппинс строго посмотрела на них.

      — Это что — Детская или Зоопарк? — сердито спросила она. — Будьте добры, ответьте мне!

      — Зоопарк…. О, нет, я хотел сказать… — торопливо поправился Майкл, уловив свирепый взгляд Мэри Поппинс. — Я хотел сказать Детская!.

      — Ой! Майкл! Смотри! Смотри! — восторженно закричала Джейн. — Я же говорила тебе, что дома происходит что-то очень важное! Это же новый ребеночек! Ой, Мэри Поппинс! Можно мне его подержать?

      Мэри Поппинс, окинув их критическим взглядом, подошла к колыбельке и, взяв Аннабелу на руки, села в свое старое кресло.

      

      — Осторожней, пожалуйста! — предупредила она столпившихся вокруг детей. — Это ребенок, а не боевой фрегат!

      — Мальчик? — спросил Майкл.

      — Нет, девочка. Аннабела.

      Майкл вложил Аннабеле в ладошку палец, и она крепко сжала его.

      — Куколка! — восхищался Джон, пытаясь вскарабкаться Мэри Поппинс на колени.

      — Ах, зайчик! — вторила Барбара и тянула за край одеяльца.

      — Какие мягкие! — удивилась Джейн, гладя завитые Ветром кудри. — И вообще она такая маленькая, такая замечательная! Как звездочка! Откуда ты взялась, Аннабела?

      Очень довольная тем, что ее спросили, Аннабела принялась с самого начала рассказывать свою историю.

      — Я пришла из тьмы… — тихо заворковала она.

      Джейн засмеялась.

      — Ой, какие смешные звуки! Как жалко, что она не может нам ничего рассказать!

      Аннабела уставилась на нее.

      — Но я же рассказываю! — возразила она.

      — Ха-ха-ха! — донесся с окна громкий смех Скворца. — Ну, что я говорил? Извиняюсь за смех, не сдержался…

      Еще-Очень-Молодой-Скворец сидел рядом и хихикал, прикрываясь коротеньким крылышком.

      — Наверное, ее принесли из магазина игрушек, — предположил Майкл.

      Аннабела сердито разжала ладошку и выпустила его палец.

      — Не будь таким глупым! — возразила Джейн. — Это доктор Симпсон принес ее в своем маленьком коричневом саквояже!

      — Ну что, прав я был или нет? — язвительно поинтересовался Скворец, поворачиваясь к Аннабеле. — Ну что? — засмеялся он, победно хлопая крыльями.

      Вместо ответа Аннабела отвернулась и заплакала. Она плакала в первый раз в жизни, и ее голосок, неуверенный и одинокий, разносился по дому.

      — Ну! Ну! — грубовато попытался успокоить ее Скворец. — Не принимай близко к сердцу! Все равно ничем не поможешь! В конце концов, ты всего лишь человек. Маленький человечек. Пройдет время — и у тебя появятся новые радости! — чирикал он, прыгая по подоконнику.

      — Майкл, будь добр, возьми мебельную щетку и вымети этих птиц с подоконника! — негодующе бросила Мэри Поппинс.

      Скворец расхохотался.

      — Спасибо! Мы выметемся сами! Пора! Ну, до встречи!

      И, столкнув с подоконника Еще-Очень-Молодого-Скворца, он вылетел вместе с ним за окно…

      Очень скоро Аннабела привыкла к жизни в доме № 17. Ей нравилось быть в центрё внимания. Она радовалась, когда кто-нибудь склонялся над ней и удивлялся, какая она чудесная, какая спокойная, какая ласковая.

      — Восхищайтесь мной, я так это люблю! — говорил, казалось, ее взгляд.

      И все наперебой расхваливали ее кудряшки, ее голубые глазки, ее ручки, щечки… А Аннабела улыбалась, причем с таким довольным видом, что все удивлялись:

      — Какая она смышленая! Можно подумать, что она понимает!

      Эти слова не очень-то нравились Аннабеле.

      — Вот глупые! — думала она и отворачивалась к стене. Но это был не самый лучший выход, потому что ее рассерженный вид вызывал еще больший восторг у обитателей дома.

      Аннабеле исполнилась ровно неделя, когда Скворец появился вновь.

      Мэри Поппинс при тусклом свете ночника тихо качала колыбель.

      — Что, опять прилетел? — проворчала Мэри Поппинс, глядя, как он приземляется на подоконник. — Связаться с тобой все равно что с фальшивой монетой! — презрительно фыркнула она.

      — Я был очень, очень занят! — затараторил Скворец, пропустив ее замечание мимо ушей. — Надо поддерживать дела в порядке! Ваша Детская — не единственная моя забота! — его глазки сердито блеснули.

      — Гм! — отозвалась Мэри Поппинс. — Прошу прощения за то, что занимаюсь только этим!

      Скворец захихикал и покачал головой.

      — Бесподобно! — заметил он, обращаясь к кисточке на занавеске. — Просто бесподобно! У нее на все есть ответ! Ну, как дела? — кивнул он в сторону колыбельки. — Как Аннабела? Спит?

      — Если и спит, то не благодаря тебе! — отрезала Мэри Поппинс.

      Скворец не обратил на колкость внимания и, перебравшись на край подоконника, прошептал:

      — Я присмотрю за ней. Можешь пойти вниз и выпить чашечку чая.

      Мэри Поппинс встала.

      — Не вздумай ее разбудить!

      Скворец снисходительно рассмеялся.

      — Моя дорогая, за свою жизнь я воспитал не один выводок птенцов! Так что в советах, как присматривать за детьми, я не нуждаюсь!

      — Гм! — хмыкнула в ответ Мэри Поппинс и, подойдя к комоду, достала жестянку с бисквитным тортом. Потом вышла из комнаты, тихо прикрыв за собой дверь.

      Скворец заложил крылья за спину и начал ходить взад-вперед по подоконнику. Туда-обратно. Туда-обратно.

      Вдруг Аннабела задвигалась в своей колыбельке и открыла глаза.

      — Привет, — сказала она. — Я ждала тебя.

      — Ха! — радостно воскликнул Скворец, перебираясь поближе.

      — Кажется, я что-то хотела запомнить, — нахмурившись, сказала Аннабела. — Но вот что? Ты не мог бы мне напомнить?

      Скворец уставился на нее. Его черные глаза погрустнели.

      — Э-э-э, — он откашлялся. — Как же это было?.. Я — земля, вода, огонь и воздух… — начал он хриплым шепотом.

      — Нет! Нет! — нетерпеливо перебила Аннабела. — Совсем не то!

      — Э-э-э, — . протянул Скворец, встревоженно косясь на нее. — Может, это о твоем путешествии? Ты пришла из моря и речных потоков, ты спустилась с неба и…

      — Ах, какой ты глупый! — захныкала Аннабела. — Единственным путешествием в моей жизни была вчерашняя поездка в Парк! Нет, нет… Это было что-то важное! Что-то, начинающееся на «Б»…

      Внезапно она вскрикнула:

      — Ой! Я вспомнила! Вспомнила! Это Бисквит! Половинка чудесного воздушного Бисквита! Он лежит на каминной полке! Это Майкл забыл его там после чая.

      — И это все, что ты вспомнила?! — печально спросил Скворец.

      — Конечно! — раздраженно ответила Аннабела. — А что, это не все? Я думала, ты обрадуешься.

      — Я рад! Очень рад! — поспешно закивал Скворец. — Но…

      Аннабела отвернулась и закрыла глаза.

      — Пожалуйста, давай поболтаем в другой раз, — проворковала она. — А то мне очень хочется спать.

      Скворец посмотрел на каминную полку, потом снова на Аннабелу.

      — Да… Бисквит… — вздохнул он и тряхнул головой. — Увы, Аннабела, увы…

      Мэри Поппинс тихо вошла в Детскую и осторожно прикрыла за собой дверь.

      — Просыпалась? — спросила она шепотом.

      Скворец грустно кивнул.

      — Только на одну минутку. Но и этого вполне хватило.

      Мэри Поппинс вопросительно взглянула на него.

      — Она забыла, — пояснил Скворец. — Она все забыла. Как я и предполагал… Ах, как это грустно!

      — Гм!

      Мэри Поппинс тихонько прошлась по Детской, раскладывая игрушки по местам. Потом взглянула на Скворца. Он стоял на подоконнике, повернувшись к ней спиной, и его плечи слегка подрагивали.

      — Что, снова подхватил насморк? — язвительно поинтересовалась Мэри Поппинс.

      Скворец обернулся.

      — Конечно, нет! Это… э-э-э… ночной воздух виноват. Он холодный, вот глаза и слезятся. Ну, мне пора!

      Он вразвалку подошел к краю подоконника.

      — Старею! — грустно заметил он. — Эх, прошла наша молодость, Мэри Поппинс!

      — Насчет тебя — не знаю, — надменно отозвалась она. — Но я — какой была, такой и осталась! Вот так!

      — Ах, да… — вспомнил Скворец и потряс головой. — Ведь ты — Чудо! Совершенство! Идеал!

      Его глаза хитро сверкнули.

      — Хотя я так и не думаю! — крикнул он через плечо, улетая прочь.

      — Наглец! — бросила ему вдогонку Мэри Поппинс и со стуком захлопнула окно…
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      — Мэри Поппинс! — сказала миссис Бэнкс, стремительно входя как-то утром в Детскую. — Вы не могли бы сделать кое-какие покупки?

      Она робко улыбнулась, словно боялась, что ей откажут.

      Мэри Поппинс, сушившая у огня одеяльца Аннабелы, обернулась.

      — Может быть, — ответила она не слишком приветливо.

      — Да, понимаю, — кивнула миссис Бэнкс еще неуверенней.

      — А может и нет, — продолжила Мэри Поппинс, встряхивая шерстяную кофточку Аннабелы и вешая ее на каминную решетку.

      — Хорошо. Если у вас все-таки найдется время, вот список покупок и деньги. Один Фунт Стерлингов. Если останется сдача, можете ее истратить по своему усмотрению.

      Миссис Бэнкс положила деньги на комод.

      Мэри Поппинс ничего не сказала. Только фыркнула.

      — Да! — вспомнила миссис Бэнкс. — Сегодня Близнецам придется идти пешком. Утром Робертсон Эй уселся в коляску. Он по ошибке принял ее за кресло. Надо будет отдать ее в починку. Вы сможете обойтись без нее и нести Аннабелу на руках?

      Мэри Поппинс открыла рот и тут же его захлопнула.

      — Я, — заметила она резко, — могу все! И даже больше! Если захочу.

      — Да-да, — поспешно согласилась миссис Бэнкс и попятилась к двери. — Вы Сокровище! Настоящее Сокровище! Замечательное, прекрасное, бесценное Сокровище… — бормотала миссис Бэнкс, уже спускаясь по лестнице.

      — Но все же… все же… мне иногда хочется, чтобы она не была такой совершенной, — пожаловалась миссис Бэнкс портрету своей Бабушки, вытирая пыль в гостиной. — При ней я себя чувствую маленькой и глупой, словно я несмышленая девочка! А я уже взрослая! — миссис Бэнкс вздернула голову и смахнула пылинку с пятнистой фарфоровой коровы, стоящей на каминной полке.

      — Я — мама пятерых детей! И вообще я — Важная Особа! Она все время об этом забывает!

      Миссис Бэнкс продолжала вытирать пыль, думая о разных вещах, которые ей хотелось бы высказать Мэри Поппинс, прекрасно зная, что никогда не осмелится этого сделать.

      Мэри Поппинс тем временем положила деньги и список в сумку, приколола шпилькой шляпку и, подхватив на руки Аннабелу, выскочила из дома. За ней, ведя за руки Близнецов, едва поспевали Майкл и Джейн.

      — Шире шаг! — обернувшись, строго скомандовала Мэри Поппинс.

      Они пошли быстрее, таща бедных Близнецов за собой. Джон и Барбара шаркали ногами по тротуару, их руки, казалось, вот-вот выскочат из рукавов. Но Джейн с Майклом ничего не замечали. Они во что бы то ни стало старались поспеть за Мэри Поппинс. Их мысли были заняты только одним: что она купит на сдачу.

      — Две упаковки свечей, четыре фунта риса, три постного сахара и шесть рафинада. Две банки томата, один посудный ершик, пару хозяйственных перчаток, полпалочки сургуча, пакет муки, зажигалку, две коробки спичек, два кочна цветной капусты и пучок ревеня! — прочла Мэри Поппинс список, влетев в первый магазинчик за Парком.

      Тучный и лысый бакалейщик, страдающий одышкой, начал очень медленно доставать с полок нужные товары.

      — Так, один мешок хозяйственных перчаток… — вздыхал он, нервно грызя карандаш.

      — Я сказала муки! — строго напомнила ему Мэри Поппинс.

      Бакалейщик покраснел, как помидор.

      — О, извините! Я не то хотел сказать, уверяю вас! Э-э-э, сегодня чудесный день, не правда ли? Да-да… я ошибся. Пакет перча… то есть муки!

      Он торопливо записал распоряжение и прибавил:

      — Так-так, две коробки посудных ершиков…

      — Спичек! — фыркнула Мэри Поппинс.

      У Бакалейщика затряслись руки.

      — Да, конечно! Должно быть, это из-за карандаша. Он все время пишет не то! Надо купить новый! Конечно, спичек! И… что вы еще сказали?

      Он поднял глаза и тут же их опустил, уставившись на огрызок карандаша.

      Мэри Поппинс, развернув список, сердито прочла его еще раз.

      — Извините, — сказал Бакалейщик, когда она замолчала. — Но ревеня нет. Может, возьмете черносливу?

      — Конечно, нет! Пакет тапиоки!

      — О, нет, Мэри Поппинс! Только не тапиоку! Мы ее ели на прошлой неделе! — напомнил Майкл.

      Она взглянула на него, потом снова на Бакалейщика — и оба сразу поняли, что надежды нет никакой. Будет тапиока.

      Бакалейщик, покраснев еще больше, пошел за тапиокой.

      — Если так пойдет дальше, то сдачи совсем не останется! — прошептала Джейн, глядя на груду покупок, возвещающуюся на прилавке.

      — Если и останется, то самое большее — на пакетик леденцов! — грустно заметил Майкл.

      Мэри Поппинс достала из сумки деньги.

      — Спасибо, — сказала она, беря у Бакалейщика сдачу.

      — Это вам спасибо! — вежливо ответил он и облокотился на прилавок. Улыбнувшись, по его мнению, приятной улыбкой, Бакалейщик продолжил:

      — Замечательная погода, как считаете?

      В его голосе слышалась такая гордость, словно хорошая погода была его личной заслугой.

      — Уж лучше бы шел дождь! — отрезала Мэри Поппинс, закрывая одновременно рот и сумку.

      — Совершенно верно! — поспешно согласился Бакалейщик, изо всех сил стараясь угодить. — Дождь намного лучше!

      — Ну уж нет! — фыркнула Мэри Поппинс, пристраивая Аннабелу поудобней у себя на руке.

      Лицо Бакалейщика вытянулось. Все, что бы он ни сказал, было не то.

      — Надеюсь, — заметил он, почтительно открывая дверь перед Мэри Поппинс, — вы скоро опять заглянете к нам.

      — Всего хорошего! — ответила Мэри Поппинс и вылетела из магазина.

      Бакалейщик вздохнул.

      — Подождите-ка, — сказал он детям, торопливо роясь в коробке, стоящей у двери.

      — Вот, возьмите. Я никого не хотел обидеть. Честное слово. Я хотел только услужить.

      Бакалейщик протянул Майклу три, а Джейн две шоколадные конфеты.

      — По одной на каждого. Две малышам, а одну… — он кивнул вслед Мэри Поппинс, — ей!

      Поблагодарив Бакалейщика, Джейн с Майклом поспешили за Мэри Поппинс, посасывая на ходу конфеты.

      — Что это ты жуешь? — спросила Мэри Поппинс, подозрительно глядя на темную полосу вокруг губ Майкла.

      — Шоколадные конфеты. Бакалейщик дал всем по одной. И вам тоже!

      Майкл протянул ей конфету. Шоколад уже слегка подтаял и был липким.

      — Какая наглость! — сказала Мэри Поппинс, но конфету взяла и тут же съела. Причем не без удовольствия.

      — Много сдачи осталось? — обеспокоенно поинтересовался Майкл.

      — Столько, сколько нужно.

      Завернув в Аптеку, Мэри Поппинс вышла оттуда, держа в руках кусок мыла, тюбик зубной пасты и пачку горчичников. Джейн и Майкл, поджидая ее с Близнецами у двери, тяжело вздыхали. Они понимали, что Фунт Стерлингов тает на глазах.

      — Так у нее даже на марку денег не останется! А если и останется, то это будет не очень-то интересно! — расстроилась Джейн.

      — Теперь к мистеру Тайпу! — скомандовала Мэри Поппинс, держа аптечный сверток и сумку в одной руке, а другой тесно прижимая к себе Аннабелу.

      — У него-то что нам надо? — в отчаянии воскликнул Майкл, так как кошелек Мэри Поппинс стал совсем тощим.

      — Уголь, — отозвалась она и устремилась вперед. — Две тонны.

      — Сколько?!

      — По два фунта за тонну.

      — Но Мэри Поппинс! — изумился Майкл. — Мы не сможем его купить!

      — Его пришлют по счету.

      У Джейн с Майклом отлегло от сердца. От радости они даже запрыгали на одной ножке — разумеется, когда Мэри Поппинс не видела.

      — Ну, все? — спросил Майкл, когда угольный ма газин мистера Тайпа остался позади.

      — Кондитерская! — воскликнула Мэри Поппинс, сверившись со списком, и вошла в темную дверь.

      Сквозь стекло витрины дети видели, как Мэри Поппинс показала на миндальное печенье и как продавец вручил ей большой сверток.

      — Наверное, целую дюжину купила! — неодобрительно заметила Джейн. Обычно покупка миндального печенья приводила их в восторг. Но сегодня они всей душой желали, чтобы печеная вовсе не существовало на свете.

      — А теперь куда? — спросил Майкл и даже подпрыгнул на месте: так ему хотелось узнать, много ли осталось сдачи от Фунта Стерлингов. Он предчувствовал, что ничего не осталось, и все же надеялся.

      — Домой! — сказала Мэри Поппинс.

      Лица ребят вытянулись. Так значит сдачи совсем не осталось — ни пенни! Мэри Поппинс со свертками и Аннабелой на руках спешила вперед. Ее лицо было таким строгим, что дети не осмеливались задавать никаких вопросов. Разочарованные и обманутые в лучших надеждах, они плелись за Мэри Поппинс. Они никогда, никогда ей этого не простят!

      — Но это не дорога домой! — заныл Майкл, еле волоча ноги.

      — С каких пор Парк нам не по пути? — сердито обернулась к нему Мэри Поппинс.

      — Да… но…

      — Кроме того через Парк можно пройти разными путями! — добавила она и свернула в ту часть Парка, где они раньше никогда не бывали.

      Солнышко пригревало. Высокие деревья, склоняя ветви над оградой, ласково шелестели листвой. Где-то вверху два воробья дрались из-за соломинки. Белка прыгнула на каменную балюстраду и присела на задние лапки, прося орехов. Но сегодня все это Джейн и Майкла не интересовало. Они думали только об одном: Мэри Поппинс истратила все деньги на совершенно бесполезные вещи и ничего не оставила на дело. Расстроенные и усталые, они плелись вслед за ней к Парковым воротам.

      Неожиданно они наткнулись на высокую каменную арку, которой раньше никогда не видели. Арка была украшена барельефами Льва и Единорога 
      [4]Под ней сидела старая-престарая Старушка. Лицо ее было таким же серым, как камни ограды, и морщинистым, словно грецкий орех. На коленях у нее лежал поднос, заполненный чем-то очень похожим на разноцветные резиновые ленточки, а над ее головой, крепко привязанная к Парковой ограде, колыхалась на ветру огромная связка ярких воздушных шаров.

      

      — Шарики! Шарики! — закричала Джейн и, вырвав руку из липких пальчиков Джона, побежала к Старушке. Майкл, бросив Барбару посреди дороги, рванулся вслед за ней.

      — Ну, мои дорогие утятки! — сказала Старушка старческим хриплым голосом. — Какие нравятся больше? Выбирайте! Не торопитесь!

      Она наклонилась и потрясла перед ними подносом.

      — Мы только посмотреть, — объяснила Джейн. — У нас нет денег.

      — Кхе-кхе-кхе… Что за удовольствие — смотреть на воздушные шары? Шарик нужно держать, шарик нужно чувствовать, с шариком нужно познакомиться! «Только посмотреть»! Что в этом хорошего?

      Голос Старушки потрескивал, словно дрова в небольшом костерке, а сама старушка тихо покачивалась на стуле. Джейн с Майклом бёспомощно смотрели по сторонам. Они понимали, что Старушка права, но что они могли поделать?

      — Когда я была девочкой, — продолжала Старушка, — люди по-настоящему разбирались в воздушных шариках. Они не приходили только посмотреть! Они их брали! Да, брали! Ни один ребенок не выходил из этих ворот без воздушного шарика! Никто не обижал меня тем, что просто глазел на мои чудесные шарики!

      Старушка подняла голову и с любовью посмотрела на связку шаров над оградой.

      — Ах, мои голубчики! — воскликнула она. — Никто больше не разбирается в вас, кроме меня! Вышли вы из моды! Никому вы не нужны!

      — Нам очень нужен шарик, — возразил Майкл. — Но у нас совсем нет денег. Она истратила весь Фунт Стерлингов на…

      — Кто это «она»? — спросил голос у него за спиной.

      Майкл обернулся и покраснел.

      — Я хотел сказать… э-э-э-э… что вы… — начал он, запинаясь.

      — Говори о старших почтительно! — заметила Мэри Поппинс и, протянув руку через плечо Майкла, положила на поднос полкроны. Майкл уставился на поблескивающую среди сдутых шаров монету.

      — Значит, сдача все же осталась! — подумала Джейн. Ей было очень стыдно, что она так плохо думала о Мэри Поппинс.

      Глаза Старушки заблестели. Она схватила монету и долго разглядывала ее со всех сторон.

      — Как сверкает! Как блестит! — воскликнула она. — Я не видела такой с тех пор, как была девочкой!

      — Вам шарик, моя дорогая?

      — Если вы будете так добры, — вежливо отозвалась Мэри Поппинс.

      — Сколько же, моя хорошая, вам нужно?

      — Четыре!

      Джейн с Майклом, подпрыгнув на месте от радости, бросились обнимать Мэри Поппинс.

      — Ой, Мэри Поппинс! Это правда? Каждому по шарику? Честно-пречестно?

      — Кажется, я всегда говорю только правду! — сказала она строго, но вид у нее был очень довольный.

      Ребята бросились к подносу и принялись ворошить разноцветные резиновые ленточки.

      Старушка сунула серебряную монету в карман юбки.

      — Вот так! — сказала она и любовно погладила карман. Потом дрожащими от радости руками стала помогать ребятам выбирать шары.

      — Не спешите, утятки! — говорила она. — Помните — шарик шарику рознь! У каждого свой шарик! Выбирайте внимательно! Многие дети выбирают не те шарики, и вся их жизнь потом превращается Бог знает во что!

      — Мне нравится вот этот! — сказал Майкл, показывая на желтый в красный горошек шарик.

      — Хорошо. Давай я его надую, и мы посмотрим, правильно ли ты выбрал! — сказала Старушка.

      Она взяла у Майкла шарик и одним махом надула его. У-у-х! Готово! Просто не верилось, что у такой худой и слабой на вид Старушки такое могучее дыхание. Желтый в красный горошек шар заплясал на длинной нитке.

      — Но что это? — вскричал Майкл удивленно. — На нем написано мое имя!

      И действительно, красные горошинки образовывали два слова — «Майкл» и «Бэнкс».

      — То-то! — хмыкнула Старушка. — Что я тебе говорила? Ты не торопился — и выбрал правильно!

      — Посмотрите мой тоже, — попросила Джейн и протянула Старушке небесно-голубой шарик.

      Старушка глубоко вдохнула и надула его. На шарике тут же появились большие белые буквы «Джейн Кэролайн Бэнкс».

      — Это твое имя, утеночек? — спросила Старушка.

      Джейн кивнула и, взяв шарик за веревочку, отошла в сторонку. Старушка довольно рассмеялась.

      — Мне! Мне! — вопили Джон и Барбара, протягивая руки к подносу.

      Джон схватил розовый шарик, и когда Старушка его надула, на круглых боках все увидели надпись: «Джон и Барбара Бэнкс. Один на двоих, потому что они Двойняшки».

      — Но, — удивилась Джейн. — Я ничего не понимаю! Как вы узнали наши имена? Ведь вы никогда раньше нас не видели!

      — Ах, мой утеночек, разве я вам не говорила, что шарик шарику рознь? А эти шарики и вовсе особенные.

      — Но ведь это вы написали на них наши имена? — спросил Майкл.

      — Я?! — поперхнулась Старушка — Конечно, нет!

      — А кто же тогда?

      — Спроси что-нибудь полегче, утеночек! Я знаю только то, что имена на шарах есть. Причем имя каждого человека на свете. Надо только правильно выбрать.

      — И имя Мэри Поппинс?

      Старушка склонила голову набок и, странно улыбнувшись, посмотрела на Мэри Поппинс.

      — Пусть попробует! — она опять покачалась на стуле. — Пусть выбирает! Только внимательно! Очень внимательно!

      Мэри Поппинс важно хмыкнула. Ее рука на мгновение задержалась над подносом, потом выбрала красный шар. Мэри Поппинс вытянула руку, и, к изумлению ребят, шар начал надуваться сам собой. Он становился все больше и больше, пока не сравнялся с шариком Майкла. Но это еще не все. Он раздувался и раздувался, пока не стал в три раза больше любого шара. И тогда на нем засверкали выведенные золотом слова: «Мэри Поппинс».

      Красный шар подлетел к Старушке. Она привязала к нему нитку и, скрипуче рассмеявшись, вернула Мэри Поппинс.

      Все четыре шарика взлетели в воздух и заплясали на ветру. Они дергали за ниточки, словно хотели освободиться и улететь прочь. Ветер кружил их и бросал то взад, то вперед, то на север, то на юг, то на восток, то на запад.

      — Да, шарик шарику рознь, мои утятки! У каждого свой, только надо найти его! — счастливо кричала Старушка.

      В эту минуту в воротах Парка показался пожилой Джентльмен в цилиндре. Оглядевшись по сторонам, он увидел шары и даже подскочил на месте от радости. Потом подбежал к Старушке.

      — Сколько стоит? — спросил он, позвякивая монетами в кармане.

      — Семь с половиной. Выбирайте! Да повнимательнее! Повнимательнее!

      Джентльмен выбрал коричневый шарик, и Старушка надула его. На шарике тут же появилась зеленая надпись: «Многоуважаемый Вильям Везерилл Вилкинс».

      — Бог мой! — воскликнул пожилой Джентльмен. — Ведь это мое имя!

      — Хорошо выбрал, мой утеночек! Шарик шарику рознь! — сказала Старушка.

      Пожилой Джентльмен не отрываясь смотрел на рвущийся у него из руки шар.

      — Удивительно! — пробормотал он и громко высморкался. — Сорок лет назад, когда я был маленьким мальчиком, я хотел купить здесь шарик. Но мне не разрешили. Сказали, что не заслужил. Подумать только — сорок лет! И все это время шарик меня ждал! Поразительно!

      Он пошел прочь, но по дороге врезался в арку, потому что ни на минуту не сводил глаз со своего шарика. И ребята вдруг с удивлением увидели, что он взлетел!

      — Смотрите! Смотрите! — закричал Майкл, показывая на пожилого Джентльмена, который поднимался все выше, и выше. Но в это время его собственный шарик с силой потянул за нитку, и Майкл почувствовал, что отрывается от земли.

      — Ой! Ой! Вот здорово! Мой тоже летит!

      — Шарик шарику рознь, мои утятки! — крикнула Старушка и скрипуче рассмеялась, потому что Близнецы, ухватившись за веревочку своего шара, тоже взмыли вверх.

      — Я лечу! Лечу! — завизжала и Джейн, взлетая к облакам.

      — Домой, пожалуйста, — спокойно сказала Мэри Поппинс. И в тот же миг красный шар устремился вверх, увлекая за собой Мэри Поппинс. Он подпрыгивал и плясал, но Мэри Поппинс крепко держалась за веревку, не забывая в то же время об Аннабеле и многочисленных свертках. Красный шар пронес ее над воротами и дорожками Парка. Шляпка ровно сидела на ней, а ноги ступали по воздуху так же уверенно, как по земле. Джейн, Майкл и Близнецы, подскакивая вместе со своими шарами, следовали за ней.

      — Ой! Ой! Ой! — кричала Джейн, пролетая над веткой старого вяза. — Как замечательно!

      — Мне кажется, что я сделан из воздуха! — восторженно вопил Майкл, натыкаясь на спинку скамейки и отскакивая от нее. — Это самая лучшая дорога домой!

      — О-о-о-о! И-и-и-и! — радостно визжали Близнецы.

      — Будьте добры, шире шаг! И не отставайте! — сердито сказала через плечо Мэри Поппинс. Будто они не летели на шариках, а спокойно шли по земле!

      Они пролетели над домиком Смотрителя Парка, потом над Липовой Аллеей. Где-то впереди парил на своем шарике пожилой Джентльмен.

      Майкл посмотрел назад.

      — Ой, смотри, Джейн, смотри! У всех шары!

      Джейн обернулась.

      Вдалеке виднелась целая толпа людей, летящих, как и они, на шарах.

      

      — И Мороженщик тоже купил себе! — закричала Джейн, перепрыгивая через какую-то статую.

      — Да, и Трубочист! И даже… ты видишь? — Мисс Ларк!

      Знакомая фигура — в шляпе и перчатках — плыла над газоном. «Люсинда Эмили Ларк» — было выведено на ее шарике. Она летела вдоль Липовой Аллеи, довольная и счастливая. Дети провожали ее взглядом, пока она не скрылась за фонтаном.

      — Свистать всех наверх! Каюту для Адмирала! Какой порт назначения? Отдать концы! — оглушительно вопил Адмирал Бум, пролетая мимо вместе со своей женой. Они держались за веревочку большого белого шарика, на котором синими буквами были написаны их имена.

      — Подобрать шкот! Лопни моя селезенка! С дороги, оглоеды! — ревел Адмирал Бум, осторожно огибая большой дуб.

      Толпа шаров и людей становилась все гуще. В воздухе над Парком почти не осталось места, которое не было бы расцвечено шарами всевозможных оттенков.

      Но Мэри Поппинс уверенно прокладывала себе дорогу, и Джейн с Майклом летели следом. За ними еле поспевали Близнецы.

      — О, Господи! О, Господи! Мой шарик не взлетает! — произнес чей-то голос рядом с Джейн.

      На дорожке стояла старомодно одетая леди. На голове у нее была шляпа с пером, а на плечах — меховое боа. На земле перед ней лежал лиловый шарик, на котором золотыми буквами было написано: «Премьер-Министр».

      — Что мне теперь делать? — всхлипывала она. — Старушка у ворот говорила мне: «Выбирай внимательно, не спеши, мой утеночек!» Я все так и делала.

      Но мне попался чужой шарик! Я не Премьер-Министр!

      — Прошу прощения, но Премьер-Министр — это я! — сказал элегантно одетый мужчина с зонтиком под мышкой, подходя к ней.

      Дама обернулась.

      — О, тогда это ваш шарик! Давайте посмотрим, может, у вас мой.

      Премьер-Министр протянул ей свой бессильно висящий шарик. На нем красовалось: «Леди Мюриел Брайтон-Джонс».

      — Так и есть! Мы перепутали! — вскричала дама и, схватив свой шарик, отдала Премьер-Министру его шар. И тут же они взмыли вверх и полетели рядом, оживленно беседуя.

      — Скажите, вы женаты? — спросила леди Мюриел.

      — Нет. Никак не найду подходящую даму средних лет. Не слишком старую и не слишком молодую — с веселым характером. Сам-то я очень серьезен, — ответил Премьер-Министр.

      — А я не подойду? — поинтересовалась леди Мюриел Брайтон-Джонс. — У меня очень веселый характер!

      — Думаю, отлично подойдете! — радостно заявил Премьер-Министр и, рука об руку, они присоединились к веселой толпе.

      К этому времени Парк уже был переполнен.

      Джейн с Майклом летели над аллеей вслед за Мэри Поппинс и все время наталкивались на людей, которые тоже купили воздушные шары у Старушки.

      Мимо пролетел высокий человек, одетый в каску и синий френч. На его шарике было написано «Полицейский инспектор». Другой шарик, с надписью «Лорд-мэр» тащил за собой толстенького, кругленького человечка. На нем была треуголка, длинная пурпурная мантия, а на шее висела тяжелая медная цепь.

      — Будьте добры, проходите! Не толпитесь! Соблюдайте правила! Бросайте мусор только в урны!

      Смотритель Парка на маленьком шарике вишневого цвета, вопя и подпрыгивая, проталкивался сквозь толпу. На шарике значилось «Ф. Смит». В очередной раз взмахнув руками, Смотритель наткнулся на двух собак. Одна из них была бульдогом (на шарике красовалась ее немного странная кличка — «Ку»), вторая была фокстерьером (ее звали «Альбертина»).

      — Оставьте в покое моих собак! Или я пожалуюсь на вас начальству! — закричала Смотрителю пожилая леди, на шарике которой вместо имени почему-то было написано «Аромат майского луга».

      Но Смотритель Парка не обращал внимания, продолжая во все горло вопить:

      — Собак держать на поводке! Не толпиться! Не курить! Соблюдать правила!

      Скоро его голос стих вдали.

      — Где же Мэри Поппинс? — спросил Майкл, подлетая к Джейн.

      — Вон она! Впереди! — ответила Джейн, показывая на прямую, строгую фигуру, парящую на самом большом шаре во всем Парке.

      Джейн с Майклом полетели следом.

      — Шарик шарику рознь, мои утятки! — раздался сзади знакомый голос.

      Обернувшись, дети увидели Старушку. Ее поднос был пуст… И тем не менее она летела, словно ее несла по меньшей мере сотня воздушных шаров.

      — Все до одного продала! — кричала она, проносясь мимо. — Каждому нашелся шарик! Все выбирали, не спешили — и правильно делали! Ведь шарик шарику рознь!

      В ее карманах звонко бренчали монеты. Джейн с Майклом еще некоторое время видели маленькую фигурку Старушки, быстро обгоняющую Премьер-министра, Лорд-мэра и остальных участников воздушной прогулки. Скоро она скрылась вдали.

      — Шарик шарику рознь, дорогие утятки! — донесло эхо до ребят в последний раз.

      — Будьте добры, прибавьте шагу! — сказала Мэри Поппинс.

      Дети повиновались.

      Маленькая Аннабела, проснувшись на мгновение из-за того, что шарик Мэри Поппинс тряхнуло на повороте, прижалась поплотнее к своей няне и снова закрыла глаза.

      Ворота дома № 17 были открыты, входная дверь распахнута настежь. Мэри Поппинс, прямая и строгая, проследовала внутрь и взмыла над лестницей. Ребята, подпрыгивая и толкая друг друга, летели следом. Но не успели они достигнуть двери Детской, как с грохотом шлепнулись на пол. Все четверо. И только Мэри Поппинс спокойно опустилась вниз и бесшумно встала на ноги.

      — Какой чудесный день был сегодня! — воскликнула Джейн, обнимая Мэри Поппинс.

      — Ну, о тебе этого не скажешь! Причешись, пожалуйста! Ты похожа на огородное пугало! — строго заметила Мэри Поппинс.

      — Я сам как воздушный шарик! — вскричал весело Майкл. — Легкий, как пух! Как фея!

      — Мне жаль ту фею, на которую ты похож! По-моему, ты гораздо больше смахиваешь на трубочиста. Пойди и умойся!

      Когда они вернулись, причесанные и умытые, все четыре воздушных шара отдыхали на потолке. Их веревочки были крепко привязаны к картине, висящей над каминной полкой. Майкл взглянул на них — на небесно-голубой шарик Джейн, розовый, принадлежащий Близнецам, красный, на котором было написано имя Мэри Поппинс, и на свой — желтый.

      Шарики не шевелились. Даже ветер не тревожил их. Легкие и яркие, они мирно покоились на потолке.

      — Интересно, — пробормотал Майкл.

      — Что интересно? — спросила Мэри Поппинс, разбирая покупки.

      — Интересно, случилось бы все это, если бы вас с нами не было?

      Мэри Поппинс фыркнула.

      — А мне интересно, когда ты перестанешь интересоваться тем, что тебя совершенно не касается! — ответила онд.

      Этим Майклу и пришлось удовольствоваться…
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      Стихотворение из знаменитого английского сборника детских стихов, песенок и загадок «Рифмы Матушки Гусыни»:

      
        
          Родился в понедельник — пригож лицом,

          Родился во вторник — ловок умом,

          Родился в среду — горя хлебнешь,

          Родился в четверг — далеко пойдешь,

          Родился в пятницу — талантливым будешь,

          Родился в субботу — про отдых забудешь,

          А родился в воскресенье — впереди одно везенье!

        

      

      Пер. И. Родина.
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